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kapittel 2

Andre sang (Klag 2)

2.1 Tekst, oversettelse og språklige noter
2,1 
(’ālep)

יב בְּאַפּ֤וֹ ׀ אֲדֹנָי֙ אֶת־בַּת־צִיּ֔וֹן  אֵיכָה֩ יָעִ֨

ל רֶת יִשְׂרָאֵ֑ רֶץ תִּפְאֶ֖ יִם֙ אֶ֔ יךְ מִשָּׁמַ֙  הִשְׁלִ֤

יו בְּי֥וֹם אַפּֽוֹ׃ ס וְלאֹ־זָכַ֥ר הֲדֹם־רַגְלָ֖

Akk! I sin vrede dekker 
Adonaj datter Sion med 
skyer.

Han kastet Israels pryd fra 
himmelen til jorden.

Og han husket ikke på sin 
fotskammel på dagen for 
sin vrede.

2,2 
(bêt)

ב ת כָּל־נְא֣וֹת יַעֲקֹ֔ ל אֵ֚ א חָמַ֗ ֹ֣ י וְל ע אֲדֹנָ֜  בִּלַּ֨

ה י בַת־יְהוּדָ֖ ס בְּעֶבְרָת֛וֹ מִבְצְרֵ֥  הָרַ֧

יהָ׃ ס ה וְשָׂרֶֽ ל מַמְלָכָ֖ רֶץ חִלֵּ֥ יעַ לָאָ֑ הִגִּ֣

Adonaj slukte og1 viste ikke 
medfølelse overfor noen av 
Jakobs beitemarker. 

I sitt sinne ødela han 
festningene til datter Juda. 

Han slo til jorden. Han 
vanhelliget kongedømmet2 
og prinsene hennes. 

2,3 
(gîmel)

ל רֶן יִשְׂרָאֵ֔ ל קֶ֣ ף כֹּ֚ חֳרִי אַ֗ ע בָּֽ  גָּדַ֣

יב אָח֛וֹר יְמִינ֖וֹ מִפְּנֵ֣י אוֹיֵב֑  הֵשִׁ֥

יב׃ ס ה סָבִֽ ה אָכְלָ֖ הָבָ֔ שׁ לֶֽ ר בְּיַעֲקֹב֙ כְּאֵ֣ וַיִּבְעַ֤

I vredens3 hete kuttet han 
ethvert horn i Israel.

Han trakk sin høyre hånd 
tilbake fremfor fienden.

Og han brant i Jakob lik 
en flammende ild. Den 
fortærte rundt omkring.

1 Ketiv er ֹוְלא, mens qere er לא.
2 LXX leser βασιλέα αὐτῆς, «hennes konge».
3 LXX og andre tekstvitner leser ἐν ὀργῇ θυμοῦ αὐτοῦ, «i sitt vredes sinne».
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2,4 
(dālet)

ר ב יְמִינוֹ֙ כְּצָ֔ ב נִצָּ֤ ךְ קַשְׁתּ֜וֹ כְּאוֹיֵ֗ דָּרַ֨

יִן ל מַחֲמַדֵּי־עָ֑ ג כֹּ֖ ֽיַּהֲרֹ֔  וַֽ

שׁ חֲמָתֽוֹ׃ ס ךְ כָּאֵ֖ הֶל֙ בַּת־צִיּ֔וֹן שָׁפַ֥ בְּאֹ֨

Lik en fiende spente 
han buen sin. Lik en 
motstander var hans høyre 
hånd hevet.

Og han drepte alt som var 
behagelig for øyet.

I teltet til datter Sion øste han 
sin harme ut som ild.

2,5 
(hē’)

ל ע יִשְׂרָאֵ֔ ה אֲדֹנָי֤ ׀ כְּאוֹיֵב֙ בִּלַּ֣  הָיָ֨

יו ת מִבְצָרָ֑ יהָ שִׁחֵ֖  בִּלַּע֙ כָּל־אַרְמְנוֹתֶ֔

ה׃ ס ה תַּאֲנִיָּה֖ וַאֲנִיָּֽ רֶב֙ בְּבַת־יְהוּדָ֔ וַיֶּ֙

Adonaj ble lik en fiende. Han 
slukte Israel.

Han slukte alle hennes 
palasser. Han rev ned 
festningene sine.

Og han gjorde stor sorg og 
savn i datter Juda.

2,6 
(wāw)

ת מוֹעֲד֑וֹ ס כַּגַּן֙ שֻׂכּ֔וֹ שִׁחֵ֖  וַיַּחְמֹ֤

ת ד וְשַׁבָּ֔ ח יְהוָ֤ה ׀ בְּצִיּוֹן֙ מוֹעֵ֣  שִׁכַּ֨

ן׃ ס לֶךְ וְכֹהֵֽ עַם־אַפּ֖וֹ מֶ֥ ץ בְּזַֽ וַיִּנְאַ֥

Og han ødela sin hytte lik 
en hage.4 Han rev ned sitt 
forsamlingssted.

Jahve avskaffet høytid og 
sabbat i Sion.

Og i sin glødende vrede 
avskydde han konge og 
prest.

2,7 
(zajin)

ר מִקְדָּשׁ֔וֹ ח אֲדֹנָי֤ ׀ מִזְבְּחוֹ֙ נִאֵ֣  זָנַ֨

יהָ ת אַרְמְנוֹתֶ֑ ב חוֹמֹ֖  הִסְגִּיר֙ בְּיַד־אוֹיֵ֔

ד׃ ס ק֛וֹל נָתְנ֥וּ בְּבֵית־יְהוָ֖ה כְּי֥וֹם מוֹעֵֽ

Adonaj forkastet sitt alter. 
Han avskrev sin helligdom.

Han lukket palassmurene 
hennes inn i fiendens hånd.

De hevet røsten i Jahves hus 
som på en høytidsdag.

4 LXX leser ὡς ἄμπελον, «lik en vingård».
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2,8 
(ḥêt)

ת בַּת־צִיּ֔וֹן ב יְהוָ֤ה ׀ לְהַשְׁחִית֙ חוֹמַ֣  חָשַׁ֨

עַ יב יָד֖וֹ מִבַּלֵּ֑ ו לאֹ־הֵשִׁ֥  נָטָ֣ה קָ֔

לוּ׃ ס ו אֻמְלָֽ ה יַחְדָּ֥ ל וְחוֹמָ֖ אֲבֶל־חֵ֥ וַיַּֽ

Jahve besluttet5 å rive ned 
muren til datter Sion.

Han strakk ut målebåndet. 
Han holdt ikke sin hånd 
tilbake fra å sluke.

Og skanse og mur sørget. 
Sammen ble de svekket.

2,9 
(ṭēt)

יהָ ר בְּרִיחֶ֑ ד וְשִׁבַּ֖ יהָ אִבַּ֥ רֶץ֙ שְׁעָרֶ֔  טָבְע֤וּ בָאָ֙

ה ין תּוֹרָ֔ יהָ בַגּוֹיִם֙ אֵ֣ הּ וְשָׂרֶ֤  מַלְכָּ֨

ה׃ ס יהָ לאֹ־מָצְא֥וּ חָז֖וֹן מֵיְהוָֽ גַּם־נְבִיאֶ֕

Portene hennes sank i jorden. 
Han knuste og brøt i 
stykker bjelkene hennes.

Kongen og prinsene hennes 
er blant folkene. Det finnes 
ingen rettledning.

Ei heller profetene hennes 
fant noe syn fra Jahve.

2,10 
(jôd)

רֶץ יִדְּמוּ֙ זִקְנֵ֣י בַת־צִיּ֔וֹן  יֵשְׁב֨וּ לָאָ֤

ים ם חָגְר֖וּ שַׂקִּ֑ עֱל֤וּ עָפָר֙ עַל־ראֹשָׁ֔  הֶֽ

ן בְּתוּלֹ֖ת יְרוּשָׁלָםִ׃ ס רֶץ֙ ראֹשָׁ֔ ידוּ לָאָ֙ הוֹרִ֤

De satt på bakken. De eldste 
hos datter Sion tiet.

De kastet støv på hodet sitt. 
De kledde seg i sekkestrie.

Jerusalems jomfruer bøyde 
hodet sitt mot bakken.

2,11 
(kāp)

י  כָּל֨וּ בַדְּמָע֤וֹת עֵינַי֙ חֳמַרְמְר֣וּ מֵעַ֔

י בֶר בַּת־עַמִּ֑ י עַל־שֶׁ֖ רֶץ֙ כְּבֵדִ֔ ךְ לָאָ֙  נִשְׁפַּ֤

ה׃ ס ק בִּרְחֹב֖וֹת קִרְיָֽ ף עוֹלֵל֙ וְיוֹנֵ֔ עָטֵ֤ בֵּֽ

Øynene mine sluknet i tårer. 
Magen min kokte over.

Leveren min østes ut på 
bakken på grunn av 
sammenbruddet til 
datteren, folket mitt,

mens barn og spedbarn 
omkom i byens gater.

5 Enkelte LXX-manuskripter har καὶ ἐπέστρεψεν, «og han [Jahve] vendte tilbake».
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2,12 
(lāmed)

ֽן וָיָֽ֑יִן אמְר֔וּ אַיֵּ֖ה דָּגָ֣ ֹֽ  לְאִמֹּתָם֙ י

יר חָלָל֙ בִּרְחֹב֣וֹת עִ֔ ם כֶּֽ תְעַטְּפָ֤  בְּהִֽ

ם׃ ס יק אִמֹּתָֽ ם אֶל־חֵ֖ ךְ נַפְשָׁ֔ בְּהִשְׁתַּפֵּ֣

Til mødrene sine sa de: 
«Hvor er korn og vin?»

Imens omkom de i byens 
gater, lik en som hugges ned.

Imens ebbet livet deres ut i 
fanget til mødrene sine.

2,13 
(mēm)

ם ִ֔ ךְ הַבַּת֙ יְר֣וּשָׁלַ ה אֲדַמֶּה־לָּ֗ ךְ מָ֣ ה־אֲעִידֵ֞  מָֽ

ךְ בְּתוּלַ֖ת בַּת־צִיּ֑וֹן חֲמֵ֔ ה אַשְׁוֶה־לָּךְ֙ וַאֲנַֽ  מָ֤

ךְ׃ ס י יִרְפָּא־לָֽ ךְ מִ֥ י־גָד֥וֹל כַּיָּם֛ שִׁבְרֵ֖ כִּֽ

Hvilket vitnesbyrd om deg 
skal jeg avgi? Hva skal 
jeg likne deg med, datter 
Jerusalem?

Hva skal jeg sammenlikne 
og trøste deg med,6 jomfru, 
datter Sion?

For like stort som havet er 
sammenbruddet ditt.7 
Hvem kan lege deg? 

2,14 
(nûn)

ל וְא וְתָפֵ֔ זוּ לָךְ֙ שָׁ֣ יִךְ חָ֤  נְבִיאַ֗

ךְ יב שְׁבוּתֵ֑ א־גִלּ֥וּ עַל־עֲוֹנֵֽ֖ךְ לְהָשִׁ֣ ֹֽ  וְל

ים׃ ס וְא וּמַדּוּחִֽ ךְ מַשְׂא֥וֹת שָׁ֖ וַיֶּחֱ֣זוּ לָ֔

Profetene dine så løgn og 
bedrag for deg.

Og de avdekket ikke skylden8 
din for å endre skjebnen din.

Men de så løgnaktige og 
forførende orakler for deg.

2,15 
(sāmek)

רֶךְ בְרֵי דֶ֔ יִם֙ כָּל־עֹ֣ יִךְ כַּפַּ֙ פְק֨וּ עָלַ֤  סָֽ

םִ ת יְרוּשָׁלָ֑ ם עַל־בַּ֖ עוּ ראֹשָׁ֔ רְקוּ֙ וַיָּנִ֣  שָֽׁ

פִי מָשׂ֖וֹשׂ ילַת יֹ֔ אמְרוּ֙ כְּלִ֣ ֹֽ יר שֶׁיּ את הָעִ֗ ֹ֣  הֲז
רֶץ׃ ס לְכָל־הָאָֽ

De som gikk forbi på veien, 
slo hendene sammen for 
din skyld.

De hånflirte og skaket 
på hodet over datter 
Jerusalem:

«Er dette byen om hvilken 
man sa ‘fullkomment fager, 
en glede for hele jorden’?»

6 Eldre versjoner av moderne LXX-utgivelser har τίς σώσει σε καὶ παρακαλέσει σε, «hvem skal 
redde deg og trøste deg?», mens nyere utgivelser byr på en tekst som ligger tett på MT.

7 LXX har ὅτι ἐμεγαλύνθη ποτήριον συντριβῆς σου, «For ditt sammenbrudds beger ble stort». 
8 Ketiv er ְשְׁבוּתֵך, mens qere er שביתך.
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2,16 
(pê)

יִךְ יִךְ פִּיהֶם֙ כָּל־א֣וֹיְבַ֔  פָּצ֨וּ עָלַ֤

עְנוּ ן אָמְר֖וּ בִּלָּ֑ חַרְקוּ־שֵׁ֔ רְקוּ֙ וַיַּֽ  שָֽׁ

ינוּ׃ ס אנוּ רָאִֽ ךְ זֶה֥ הַיּ֛וֹם שֶׁקִּוִּינֻה֖וּ מָצָ֥ אַ֣

Alle fiendene dine åpnet 
munnen sin mot deg.

De hånflirte og gnisset 
tenner. De sa: «Vi slukte!

Ja, dette er dagen vi håpet på! 
Vi fant! Vi så!»9

2,17 
(‘ajin)

ע אֶמְרָתוֹ֙ ם בִּצַּ֤ ר זָמָ֗ ה אֲשֶׁ֣ ה יְהוָ֜  עָשָׂ֨

ל א חָמָ֑ ֹ֣ ס וְל דֶם הָרַ֖ ימֵי־קֶ֔ ר צִוָּ֣ה מִֽ  אֲשֶׁ֣

יִךְ׃ ס רֶן צָרָֽ ים קֶ֥ ב הֵרִ֖ יִךְ֙ אוֹיֵ֔ ח עָלַ֨ וַיְשַׂמַּ֤

Jahve gjorde som han planla. 
Han oppfylte sitt ord, 

som han kunngjorde i 
tidligere tider. Han ødela 
og viste ikke medfølelse.

Og han lot fienden glede seg 
over deg. Han løftet hornet 
til motstanderne dine.10

2,18 
(ṣādê)

יּוֹן ת בַּת־צִ֠ ם אֶל־אֲדֹנָי֑ חוֹמַ֣ ק לִבָּ֖  צָעַ֥

יְלָה ם וָלַ֔ ידִי כַנַּ֤חַל דִּמְעָה֙ יוֹמָ֣  הוֹרִ֨

ֽךְ׃ ס ם בַּת־עֵינֵֽ ךְ אַל־תִּדֹּ֖ י פוּגַת֙ לָ֔ ל־תִּתְּנִ֤ אַֽ

Måtte hjertet deres rope ut til 
Adonaj, datter Sions mur!

La tårer strømme ned som en 
bekk, dag og natt!

Måtte du ikke gi deg selv 
hvile! Måtte øyeeplet ditt 
ikke tie!

2,19 
(qôp)

נִּי בַלַּיְל לְראֹשׁ֙ אַשְׁמֻר֔וֹת  ק֣וּמִי ׀ רֹ֣

כַח פְּנֵ֣י אֲדֹנָי֑ ךְ נֹ֖ יִם֙ לִבֵּ֔ י כַמַּ֙  שִׁפְכִ֤

יִךְ פֶשׁ֙ עֽוֹלָלַ֔ יִךְ עַל־נֶ֙ יו כַּפַּ֗ י אֵלָ֣  שְׂאִ֧

אשׁ כָּל־חוּצֽוֹת׃ ס ֹ֥ ב בְּר ים בְּרָעָ֖ הָעֲטוּפִ֥

Reis deg! Skrik om natten,11 
ved innledningen til 
nattevaktene!

Øs ut hjertet ditt likt vann 
fremfor Adonajs ansikt!

Løft hendene dine til ham for 
livet til småbarna dine,

de som bukker under av sult 
på hvert gatehjørne!

9 Flere antikke tekstvitner har pê-strofen (Klag 2,16) etter ‘ajin-strofen (Klag 2,17).
10 Flere antikke tekstvitner har ‘ajin-strofen (Klag 2,17) før pê-strofen (Klag 2,16).
11 Ketiv er בַלַּיְל, mens qere er בלילה (slik også i flere hebraiske manuskripter).
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2,20 
(rêš)

ה לְתָּ כֹּ֑ י עוֹלַ֣ יטָה לְמִ֖ הַבִּ֔ ה יְהוָה֙ וְֽ  רְאֵ֤

ים י טִפֻּחִ֔ ים פִּרְיָם֙ עֹלֲלֵ֣ לְנָה נָשִׁ֤  אִם־תּאֹכַ֨

יא׃ ס ן וְנָבִֽ שׁ אֲדֹנָי֖ כֹּהֵ֥ ג בְּמִקְדַּ֥ אִם־יֵהָרֵ֛

Se, Jahve, og ta i øyesyn hvem 
du høstet slik!

Skal kvinner spise frukten 
sin, ferske småbarn?

Skal prest og profet bli drept i 
Adonajs helligdom?

2,21 
(šîn / 
śîn)

ן רֶץ חוּצוֹת֙ נַ֣עַר וְזָקֵ֔  שָׁכְב֨וּ לָאָ֤

רֶב י נָפְל֣וּ בֶחָ֑ י וּבַחוּרַ֖  בְּתוּלֹתַ֥

לְתָּ׃ ס א חָמָֽ ֹ֥ חְתָּ ל ךָ טָבַ֖ גְתָּ֙ בְּי֣וֹם אַפֶּ֔ הָרַ֙

Ung og gammel lå på bakken 
i gatene.

Mine jomfruer og unge 
menn falt for sverd.12

Du drepte på dagen for din 
vrede. Du hugg ned. Du 
viste ikke medfølelse.

2,22 
(tāw)

יב ד מְגוּרַי֙ מִסָּבִ֔  תִּקְרָא֩ כְי֨וֹם מוֹעֵ֤

יד יט וְשָׂרִ֑ א הָיָה֛ בְּי֥וֹם אַף־יְהוָ֖ה פָּלִ֣ ֹ֥  וְל

ם׃ פ י כִלָּֽ יתִי אֹיְבִ֥ חְתִּי וְרִבִּ֖ אֲשֶׁר־טִפַּ֥

Du sammenkalte, lik en 
høytidsdag, mine redsler13 
fra alle kanter.

På dagen for Jahves vrede var 
det verken flyktning eller 
overlevende.

Hva jeg fødte og fødde opp, 
gjorde fienden min ende på.14

 «å gjøre mørk; å dekke med skyer» עוב√ .hifil imperf. 3.m.sg יָעִיב | «akk» אֵיכָה 2,1
(hapax) | ֹאַפּו m.sg.cstr. אָף «nesebor; vrede» + pron. suff. 3.m.sg. | בַּת־צִיּוֹן enten 
cstr.-forbindelsen «Sions datter» eller nomenfrase med apposisjon «datter (det 
er) Sion»15 | ְהִשְׁלִיך hifil perf. 3.m.sg. √ְשׁלך «å kaste» | תִּפְאֶרֶת «pryd» | זָכָר qal perf. 
3.m.sg. «å huske» | הֲדֹם «skammel» | רַגְלָיו m.pl.cstr. av רֱגֱל «fot» + pron. suff. 
3.m.sg.; 2,2 בִּלַּע piel perf. 3.m.sg. √בּלע «å fortære; å sluke» | חָמַל qal perf. 3.m.sg. 
 [!sic] נָוָה f.pl.cstr. (sideform) av נְאוֹת | «å ha medfølelse; å være nådig» חמל√

12 LXX har ἐπορεύθησαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ ἀπέκτεινας, «De gikk i fangenskap 
og med sverd og med hungersnød drepte du dem».

13 LXX har παροικίας μου, «min omstreifing» eller «mitt fremmedopphold», kanskje i betydningen 
«den som oppholder seg som fremmed hos meg». 

14 LXX leser ὡς ἐπεκράτησα καὶ ἐπλήθυνα ἐχθρούς μου πάντας «Slik som [Mens; alternativt: 
Hvor!] jeg seiret over og gjorde alle mine fiender tallrike».

15 Kartveit, «Sions dotter»; Kartveit, Rejoice, Dear Zion; Wergeland, Bibelhebraisk grammatikk,  
§56 b.
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«beitemark, boplass» | הָרַס qal perf. 3.m.sg. √הרס «å ødelegge» | ֹעֶבְרָתו f.sg.cstr. av 
 hifil הִגּיעַ | «festning» מִבְצָר m.pl.cstr. av מִבְצְרֵי | .vrede» + pron. suff. 3.m.sg» עֶבְרָה
perf. 3.m.sg. √נגע «å berøre; å slå» | חִלֵּל piel perf. 3.m.sg. √חלל «å vanhellige; å 
vanære» | מַמְלָכָה «kongedømme» | ָיה  «fyrste; prins» שָׂר konj. + m.pl.cstr. av וְשָׂרֶֽ
+ pron. suff. 3.f.sg.; 2,3 גָּדַע qal perf. 3.m.sg. √גּדע «å hugge; å kutte» | בָּחֳרִי prep. + 
 .hifil perf הֵשִׁיב | «horn» קֶרֶן | «vrede» אַף | «hete; varme» חֳרִי m.pl.cstr. av חֳרִי
3.m.sg. √שׁוב «å vende om» | אָחוֹר m.sg.abs. «rygg; det som er bak» | ֹיְמִינו m.sg.
cstr. av יָמִין «høyre hånd» | מִפְּנֵי prep. מִן + m.pl.cstr. av פָּנִים «ansikt»; fremfor» | 
 «lik» כְּ .part כְּאֵשׁ | «å brenne» בּער√ .qal imperf. cons. 3.m.sg וַיִּבְעַר | «fiende» אוֹיֵב
 å» אכל√ .qal perf. 3.f.sg אָכְלָה | «f.sg.abs. «flamme לֶהָבָה | «m.sg.cstr. «ild אֵשׁ +
spise» | סָבִיב «rundt omkring»; 2,4 ְדָּרַך qal perf. 3.m.sg. «å tråkke» | קֶשֶׁת «bue» | 
ֽיַּהֲרֹג | «motstander» צָר | v. 3 → יְמִינוֹ | «å stå» נצב√ .nifal perf. 3.m.sg נִצָּב  qal וַֽ
imperf. 3.m.sg. √הרג «å drepe» | מַחֲמַדֵּי m.pl.cstr. av מַחֲמָד «begjærlige ting» | עָיִן 
«øyne» | אֹהֶל «telt» | ְשָׁפַך qal perf. 3.m.sg. √שׁפך «å øse ut» | ֹחֲמָתו f.sg.cstr. av חֵמָה 
«varme; vrede» + pron. suff. 3.m.sg.; 2,5 הָיָה qal perf. 3.m.sg. «å være» | כְּאוֹיֵב → 
v. 4 | בִּלַּע → v. 2 | ָאַרְמְנוֹתֶיה f.pl.cstr. av אַרְמוֹן «palass» + pron. suff. 3.f.sg. | שִׁחֵת piel 
perf. 3.m.sg. √שׁחת «å ødelegge; å rive ned» | מִבְצָרָיו m.pl.cstr. av מִבְצָר «festning» 
(→ v. 2) + pron. suff. 3.m.sg. NB: Det er uklart om det er tale om festningene til 
et (mannlig) Israel («f. hans») eller Jahve («f. sine»). | וַיֶּרֶב hifil imperf. cons. 
3.m.sg. √רבה «å være stor; å være mange» | תַּאֲנִיָּה «klage» | אֲנִיָּה «klage»; 2,6 וַיַּחְמֹס 
qal imperf. cons. 3.m.sg. √חמס «å utøve vold» | כַּגַּן part. ְּכ «lik» + גַּן m.sg.cstr. av 
 שִׁחֵת | .pron. suff. 3.m.sg + (סֻכָה .hapax, jf) «hytte» שֻׂךְ m.sg.cstr. av שֻׂכָּוֹ | «hage» גָּן
→ v. 5 | ֹמוֹעֲדו m.sg.cstr. av מוֹעֵד «fastsatt tid; høytid; forsamlingssted» + pron. 
suff. 3.m.sg. | שִׁכַּח piel perf. 3.m.sg. √שׁכח «å glemme» | צִיּוֹן «Sion» | שַׁבָּת «sabbat» 
 .m.sg.cstr בְּ + זַעַם .prep בְּזַעַם־אַפּוֹ | «å avsky» נאץ√ .qal imperf. cons. 3.m.sg וַיִּנְאַץ |
av זָעַם «opprørthet; indignasjon» + ֹאַפּו m.sg.cstr. av אָף «vrede» + pron. suff. 
3.m.sg. | כֹּהֵן «prest»; 2,7 זָנַח qal perf. 3.m.sg. «å forkaste» | ֹמִזְבְּחו m.sg.cstr. av ַמִזְבֵּח 
«alter» + pron. suff. 3.m.sg. | נִאֵר piel perf. 3.m.sg. √נאר «avskrive; forkaste» | 
 .hifil perf הִסְגִּיר | .helligdom» + pron. suff. 3.m.sg» מִקְדָּשׁ m.sg.cstr. av מִקְדָּשׁ֔וֹ
3.m.sg. √סגר «å lukke (igjen)» | חוֹמֹת f.pl.cstr. av חֹמָה «mur» | ָאַרְמְנוֹתֶיה → v. 5 | קוֹל 
«røst» | ּנָתְנו qal perf. 3.pl. √נתן «å gi»; 2,8 חָשַׁב qal perf. 3.m.sg. «å tenke» | לְהַשְׁחִית 
prep. ְל + hifil inf. cstr. √שׁחת «å ødelegge; å rive ned» | חוֹמַת → v. 7 | נָטָה qal perf. 
3.m.sg. √נטה «å strekke ut» | קָו «tau; målebånd» | הֵשִׁיב hifil perf. 3.m.sg. √שׁוב «å 
vende om» | ַמִבַּלֵּע prep. מִן «fra» + ַבַּלֵּע piel inf. √בלע «å fortære; å sluke» | וַיַּאֲבֶל 
hifil imperf. 3.m.sg. √אבל «å sørge» | חֵל (av חֵיל) «forskansning; voll» | חוֹמָה «mur» 
 טָבְעוּ å visne; å kollapse»; 2,9» אמל√ .pulal, perf. 3.m.sg אֻמְלָלוּ | «sammen» יַחְדָּו |
qal perf. 3.m.pl. √טבע «å synke» | ָשְׁעָרֶיה m.pl.cstr. av שַׁעַר «port» + pron. suff. 
3.f.sg. | אִבַּד piel perf. 3.m.sg. √אבד «å ødelegge» | שִׁבַּר piel perf. 3.m.sg. √שׁבר «å 
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ødelegge» | ָבְּרִיחֶיה prep. ְּב + m.sg.cstr. av בְּרִיַח «bjelke» + pron. suff. 3.f.sg. | ּמַלְכָּה 
m.sg.cstr. av ְמֶלֶך + pron. suff. 3.f.sg. | ָוְשָׂרֶיה → v. 2 | בַגּוֹיִם prep. ְּב + m.pl.abs., 
bestemt form, av גּוֹי «folkeslag» | אֵין nektelsesadv. «der er ikke; der ingen …» | 
 + «profet» נָבִיא m.pl.cstr. av נְבִיאֶיהָ | «sågar; også» גַּם | «rettledning; Tora» תּוֹתָה
pron. suff. 3.f.sg. | ּמָצְאו qal perf. 3.pl. √מצא «å finne» | חָזוֹן «syn»; 2,10 ּיֵשְׁבו qal 
imperf. 3.pl. √ישׁב «å bo; å sitte» | ּיִדּמו qal imperf. 3.pl. √דמם «å være taus» | זִקְנֵי 
m.pl.cstr. av זֶקֶן «gammel person; eldste» | ּהֶעֱלו hifil perf. 3.pl. √עלה «å gå; å stige 
opp» | עָפָר «støv» | ראֹשָׁם m.sg.cstr. av ׁראֹש «hode» + pron. suff. 3.m.pl. | ּחָגְרו qal 
perf. 3.pl. √חגר «å spenne om» | שַׂקִּים pl. av שָׂק «sekkestrie» | ּהוֹרִידו hifil perf. 3.pl. 
 בְּתוּלָה f.pl.cstr. av בְּתוּלֹת | .pron. suff. 3.f.pl + ראֹשׁ .m.sg.cstr ראֹשָׁן | «å gå ned» ירד√
«jomfru; ung kvinne»; 2,11 ּכָּלו qal perf. 3.pl. √כלה «å fullføre» | בַדְּמָעוֹת prep. ְּב 
«på» + דְּמָעוֹת f.pl.abs. av דִּמְעָח «tåre» | עֵינַי m.pl.cstr. av עַיִן «øye» + pron. suff. 1.sg. 
.m.pl מֵעַי | «å koke» חמר√ .pealal (sjeldent stammemønster) perf. 3.pl חֳמַרְמְרוּ |
cstr. av מֵעֶה «mage» + pron. suff. 1.sg. | ְנִשְׁפַּך nifal perf. 3.m.sg. √שׁפך «å utøse» | 
 her: «på grunn עַל | .lever»; her: «galle» (?) + pron. suff. 1.sg» כָּבֵד m.sg.cstr. av כְּבֵדִי
av» | שֶׁבֶר «skade» | עַמִּי «mitt folk» | בֵּעָטֵף perp. ְּב «i; på», her: «på grunn av» + 
 בִּרְחֹבוֹת | «småbarn» יוֹנֵק | «barn» עוֹלֵל | «å være svak» עטף√ .nifal inf. cstr הֵעָטֵף
prep. ְּב «på» + רְחֹב «gate; strede» | קִרְיָה «by»; 2,12 לְאִמֹּתָם prep. ְל «til» + f.pl.cstr. 
av אִמָּה «mor» + pron. suff. 3.m.pl. | ּיאֹמְרו qal perf. 3.m.pl. √אמר «å si» | אַיֵּה «hvor?» 
 å være» עטף√ .på» + hitpael inf. cstr» בְּ .prep בְּהִתְעַטְּפָם | «vin» יַיִן | «korn» דָּגָן |
svak» + pron. suff. 3.m.pl. | כֶּחָלָל part. ְּכ «lik» + חָלָל «skadet, nedslaktet» | בִּרְחֹבוֹת 
→ v. 11 | עִיר «by» | ְבְּהִשְׁתַּפֵּך prep. ְּב «på» + hitpael inf. cstr. √שׁפך «å utøse». NB: 
metatese.16 | נַפְשָׁם m.sg.cstr. av ׁנֶפֶש «liv; sjel» | חֵיק «fang» | אִמֹּתָם → begynnelsen 
av v. 12; 2,13 מָה «hva?» | ְאֲעִידֵך hifil imperf. 1.sg. √עוד «å avlegge vitnesbyrd» + 
pron. suff. 3.f.sg. | ְאֲדַמֶּה־לָּך piel imperf. 1.sg. √דמה «å likne» + prep. ְל «til» +  
pron. suff. 3.f.sg. | ִהַבַּת יְר֣וּשָׁלַם, bestemt form av בַּת «datter» markerer vokativ.17 | 
 inneværende →) לָּךְ + «å være lik; å sammenlikne» שׁוה√ .qal imperf. 1.sg אַשְׁוֶה־לָּךְ
vers, over) | ְחֲמֵך  .å trøste» + pron. suff. 3.f.sg» נחם√ .kopula + piel imperf. 1.sg וַאֲנַֽ
 הַיָּם + «lik» כְּ .part כַּיָּם | «stor» גָדוֹל |«for» כִּי | «jomfru» בְּתוּלָח f.sg.cstr. av בְּתוּלַת |
«havet» | ְשִׁבְרֵך m.sg.cstr. av שֶׁבֶר «skade» perf. 3.m.sg. + pron. suff. 3.f.sg. | מִי 
«hvem?» | ְיִרְפָּא־לָך qal imperf. 3.m.sg. √רפא «å lege» + ְלָך prep. ְל «til» (her: obj. 
merke) + pron. suff. 2.f.sg.; 2,14 ְנְבִיאַיִך m.pl.cstr. av נְבִיא «profet» + pron. suff. 
2.f.sg. | ּחָזו qal perf. 3.pl. √חזה «å se» | ְלָך prep. ְל «til; for» + pron. suff. 2.f.sg. | שָׁוְא 
«løgn» | תָפֵל «hvitvasking» | ּגִלּו piel perf. 3.pl. √גלה «å avdekke» | ְעֲוֹנֵך m.sg.cstr. 
av עָוֹן «skyld» + pron. suff. 2.f.sg. | לְהָשִׁיב prep. ְל (som infinitivsmerke) + hifil inf. 

16 Wergeland, Bibelhebraisk grammatikk, §12 a.
17 Wergeland, Bibelhebraisk grammatikk, §55 a.
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cstr. √שׁוב «å vende om» | ְשְׁבוּתֵך (qere) f.sg.cstr. av שְׁבוּת «lykke; skjebne» + pron. 
suff. 2.f.sg. | ּוַיֶּחֱזו qal imperf. cons. 3.m.pl. √חזה «å se» | ְלָך → inneværende vers, 
over | מַשְׂאוֹת f.pl.cstr. av מַשָּׂא «orakel» | שָׁוְא «løgn» | מַדּוּחִים m.pl «forførelse(r)» 
(hapax, av √נדח «å forføre; å friste»); 2,15 ּסָפְקו qal perf. 3.pl. ספק «å klappe» | ְעָלַיִך 
prep. עַל «over» + pron. suff. 2.f.sg. | כַּפַּיִם m.dual.abs. av כָּף «hånd» | עֹבְרֵי qal akt. 
part. m.pl.cstr. √עבר «å gå forbi; å gå over» | ְדֶּרֶך «vei» | ּשָׁרְקו qal perf. 3.pl. √שׁרק 
«å plystre» | ּוַיָּנִעו hifil imperf. cons. 3.m.pl. √נוע «å riste» | ראֹשָׁם m.sg.cstr. av ׁראֹש 
«hode» + pron. suff. 3.m.pl. | עַל־ her: «på grunn av» | הֲזאֹת spørreart. ֲה «mon?; 
om?» + זאֹת f.sg. påpekende pron. | הָעִיר «byen» | ּאמְרו ֹֽ  «som» שֶׁ relativpartikkel שֶׁיּ
(tilsvarer אָשֶׁר) + qal imperf. 3.m.pl. √אמר «å si» | כְּלִילַת part. ְּכ «lik» + f.sg.cstr. av 
 qal פָּצוּ m.sg.abs. «fryd»; 2,16 מָשׂוֹשׂ | «m.sg.abs. «skjønnhet יֹפִי | «hel» (.adj) כָּלִיל
perf. 3.pl. √פצה «å åpne» | ְעָלַיִך prep. עַל «over; mot» + pron. suff. 2.f.sg. | פִּיהֶם 
m.sg.cstr. פֶּה «munn» + pron. suff. 3.m.pl. | ְאוֹיְבַיִך m.pl.cstr. אוֹיֵב «fiende» + pron. 
suff. 2.f.sg. | ּשָׁרְקו qal perf. 3.pl. √שׁרק «å plystre» | ּוַיַּחַרְקו qal imperf. cons. 3.m.pl. 
 בלע√ .piel perf. 1.pl בִּלָּעְנוּ | «qal perf. 3.pl. «å si אָמְרוּ | «tann» שֵׁן | «å gnisse» חרק√
«å fortære; å sluke» + pron. suff. 1.sg. | ְאַך emfatisk partikkel «ja!; virkelig!» | זֶה 
m.sg. påpekende pron. | הַיּוֹם «dagen» | ּשֶׁקִּוִּינהֻו relativpartikkel ֶׁש «som» (tilsva-
rer קִוִּינוּ + (אָשֶׁר piel perf. 1.pl. √קוה «å håpe» + pron. suff. 3.m.sg. | ּמָצָאנו qal perf. 
1.pl. + pron. suff. 1.sg. | ּרָאִינו qal perf. 1.pl. √ראה «å se»; 2,17 עָשָׂה qal perf. 3.m.sg. 
«å gjøre» | זָמָם qal perf. 3.m.sg. «å ha til hensikt» | בִּצַּע piel perf. 3.m.sg. √בצע «å 
kutte opp; å avslutte» | ֹאֶמְרָתו f.sg.cstr. av אִמְרָה «ord» + pron. suff. 3.m.sg. | צִוָּה 
piel perf. 3.m.sg. √צוה «å befale» | מִימֵי־קֶדֶם «fra fortids dager» | הָרַס qal perf. 
3.m.sg «å ødelegge» | חָמָל qal perf. 3.m.sg. (i betont stavelse, derav lang sistesta-
velse) √חמל «å ha medfølelse; å være nådig» | וַיְשַׂמַּח qal imperf. cons. 3.m.sg. 
 «fiende» אוֹיֵב | .over; mot» + pron. suff. 2.f.sg» עַל .prep עָלַיִךְ | «å glede seg» שׂמח√
 צָרֽיִךְ | «horn» קֶרֶן m.sg.cstr. av קֶרֶן | «å være høy» רום√ .hifil perf. 3.m.sg הֵרִים |
m.pl.cstr. av צָר «motstander» + pron. suff.2.f.sg.; 2,18 צָעַק qal perf. (her sann-
synligvis prekativ perfektum, «bønneperfektum»18) 3.m.sg. «å rope ut» | לִבָּם 
m.sg.cstr. av לֵב «hjerte» + pron. suff. 3.m.pl. (jf. nynorsk: «deira») | חוֹמַת → v. 7–8 
 נַחַל .lik» + m.sg.abs» כְּ .part כַנַּחַל | «å gå ned» ירד√ .hifil imperativ f.sg הוֹרִידִי |
«bekk» | דִּמְעָה f.sg.abs. «tåre» | יוֹמָם «om dagen» | לַיְלָה «natt» | אַל nektingsord 
«ikke» | תִּתְּנִי qal jussiv 2.f.sg. √נתן «å gi» | פוּגַת f.sg.cstr. av פוּגָה (?) «hvile» (hapax) 
 nektingsord «ikke» + qal jussiv אַל־תִּדֹּם | .til» + pron. suff. 2.f.sg» לְ .prep לָךְ |
3.f.sg. √דמם «å være taus; å tie» | ְעֵינֵך m.sg.cstr. av עַיִן «øye» + pron. suff. 2.f.sg.; 
 רנן√ .polel imperativ f.sg רֹנִּי | «å reise seg; å stå» קום√ .qal imperativ f.sg קוּמִי 2,19

18 Wergeland, Bibelhebraisk grammatikk, §39 a; Waltke og O’Connor, An Introduction to Biblical 
Hebrew Syntax, 494–495; og Joosten, The Verbal System of Biblical Hebrew, 211–212, 423–424.
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«å lovprise; å skrike» | לַיְלָה «natt» | ׁראֹש m.sg.cstr. «hode», her: «begynnelse» | 
 כַמַּיִם | «å utøse» שׁפך√ .qal imperativ f.sg שִׁפְכִי | «vakt» אַשְׁמוּרָה f.pl.abs. av אַשְׁמֻרוֹת
part. ְּכ «lik» + מַיִם «vann» | ְלִבֵּך m.sg.cstr. av לֵב «hjerte» + pron. suff. 2.f.sg. | נֹכַח 
part. «fremfor» | פְּנֵי m.pl.cstr. av פָּנִים «ansikt» | שְׂאִי qal imperativ f.sg. √נשׂא «å 
løfte» | אֵלָיו «til ham» | ְכַּפַּיִך m.pl.cstr. av כָּף «hånd» + pron. suff. 2.f.sg. | ׁנֶפֶש → 
v. 12 | ְעוֹלָלַיִך m.pl.cstr. av עוֹלָל «barn» + pron. suff. 2.f.sg. | הָעֲטוּפִים best.art. + qal 
pass. part. m.pl.abs. √עטף «å være svak» | בְּרָעָב prep. ְּב «på» + רָעָב «sult; hungers-
nød» | חוּצוֹת pl.abs. av חוּץ «gate; det utenfor»; 2,20 רְאֵה qal imperativ m.sg √ראה 
«å se» | וְהַבִּיטָה kopula + hifil imperativ m.sg. √נבט «å se» | לְמִי prep. ְל «til; for» + 
 å handle alvorlig med; å» עלל√ .poel perf. 2.m.sg עוֹלַלְתָ | «?spørreord: «hvem מִי
ramme med plage» og «å høste (nedfallsfrukt)» | כֹּה «slik» | אִם «om; dersom» | 
 אִשָׁה f.pl.abs. [sic!] av נָשִׁים | «å spise» אכל√ .qal imperf. 3.f.pl. / 2.f.pl תּאֹכַלְנָה
«kvinne» (merk: uregelm. plural) | פִּרְיָם m.pl.cstr. av פְּרִי «frukt» + pron. suff. 
3.m.pl. Merk manglende samsvar mellom subjektet i verbet תּאֹכַלְנָה og pron. suff. 
i פִּרְיָם, «deres frukt» | עֹלֲלֵי m.pl.cstr. av עוֹלֵל «småbarn» | טִפֻּחִים m.pl.abs. «friskt; 
sunt» (om spedbarn) (hapax, jf. v. 22) | יֵהָרֵג nifal imperf. 3.m.sg. √הרג «å drepe» 
 | «å ligge» שׁכב√ .qal perf. 3.m.sg שָׁכְבוּ v. 6, 9 og 14; 2,21 → כֹּהֵן וְנָבִיא | v. 7 → מִקְדָּשׁ |
.f.pl בְּתוּלֹתַי | «gammel person; eldste» זָקֵן | «gutt» נַעַר | «gate» חוּץ f.pl.cstr. av חוּצוֹת
cstr. av בְּתוּלָה «jomfru; ung kvinne» + pron. suff. 1.sg. | בַחוּרַי m.sg.cstr. av בָּחוּר 
«ung mann; ungkar» | ּנָפְלו qal perf. 3.m.sg. √נפל «å falle ned» | בֶחָרֶב prep. ְּב «på; 
ved» + חֶרֶב «sverd» | ָּהָרַגְת qal perf. 2.m.sg. √הרג «å drepe» | ָבְּיוֹם אַפֶּך «på din (m.) 
vredes dag» | ָּטָבַחְת qal perf. 2.m.sg. √טבח «å slakte» | ָּחָמָלְת qal perf. 2.m.sg. 
(pausalform) √חמל «å ha medfølelse; å være nådig»; 2,22 תִּקְרָא qal imperf. 3.f.sg. 
/ 2.m.sg. √קרא «å rope» | מוֹעֵד «fastsatt tid; høytid; forsamlingssted» | מְגוּרַי m.pl.
cstr. av מָגוֹר «hvilested», men MTs tekst er korrupt. BHS foreslår מְגוֹרְרַי. Dette 
forslaget legger opp til en nominaldannelse av √גרר, «å trekke opp; å dra opp» 
(om et fangstnett eller fiskegarn)», det vil si omtrent «mine tilfangetakere» eller 
«mine fangevoktere». Alternativt er מְגוּרַי en avledning av √גור, som har tre 
hovedbetydninger: I) «å oppholde seg som fremmed; å være fremmed», det vil 
si «mine fremmede» (LXX har et gresk ord som knytter an til denne betydnin-
gen), II) «å angripe», det vil si «mine angripere», og III) «å frykte». Oversettelsen 
her legger til grunn at uttrykket מְגוּרַי מִסָּבִיב er en variant av frasen מָגוֹר מִסָּבִיב, 
«redsel fra alle kanter», som forekommer seks ganger utenom Klag 2,22 (Jer 
6,25; 20,3.10; 46,5; 49,29; Sal 31,14). | מִסָּביב prep. מִן «fra» + prep. סָבִיב «omkring» 
-m.sg.cstr. «over שָׂרִיד | «m.sg.abs. «flyktning פָּלִיט | «vrede» אָף m.sg.cstr. av אַף־ |
levende» | טִפַּחְתִּי piel perf. 1.sg. √טפח «å føde et sunt, friskt barn», jf. טִפֻּחִים i v. 20 
 אֹיֵב m.sg.cstr. av אֹיְבִי | «å være stor» רבה√ kopula + hifil perf. 1.sg. av וְרִבִּיתִי |
«fiende» + pron. suff. 1.sg. | כִלָּם piel perf. 3.m.sg. av √כלה «å fullføre».
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2.2  Oppbygning, persongalleri og stemmene 
som ytrer seg

Klagesangene 2 blir til det andre diktet når man leser Klagesangene i et 
synkront perspektiv. Denne synsvinkelen er «flat». Det forholder seg til 
tekstoverflaten til Klagesangene, slik teksten er overlevert. Sett i et syn-
kront perspektiv representerer Klag 2 enda et eksempel på alfabetdikt, 
altså det andre etter Klag 1.

Leser man Klagesangene i et diakront perspektiv, er Klag 2 kan-
skje det eldste klagediktet, slik det ble hevdet i underkapittel 0.10, 
«Komposisjonshistorie». Det er mulig å argumentere for at Klag 2 er 
det eldste diktet, forfattet ikke lang tid etter katastrofen som rammet 
Juda omkring 587 f.Kr.19 På et noe senere tidspunkt ble både Klag 1 og  
Klag 4 diktet og lagt omkring Klag 2, slik at de tre sangene utgjorde 
’êkâ-komposisjonen, det vil si diktene som begynner med spørreordet 
eller interjeksjonen ’êkâ (Klag 1,1; 2,1; 4,1).

Alfabetet strukturer klagen i Klag 2. I likhet med den tredje og den 
fjerde sangen (Klag 3–4) legger også den andre sangen til grunn et alfabet 
med rekkefølgen pê, ‘ajin og ṣādê. Til sammenlikning har Klag 1 rekke-
følgen ‘ajin, pê og ṣādê, det vil si rekkefølgen som er vanlig i det hebraiske 
alfabetet.

I større grad enn den første sangen fremstår Klag 2 som en enetale, 
og mindre som et talekor eller en dialog. En talerstemme fører ordet i 
Klag 2,1–19. Denne taleren er anonym. Først i Klag 2,11–13 identifiserer 
han (?) seg som et «jeg» med følelser overfor og relasjoner til folk og by. 
Taleren skildrer sine egne reaksjoner på å se «sammenbruddet» (šeber) 
(Klag 2,11.13) til det han omtaler som «folket mitt», og på å ha sett barn 
omkomme i byens gater. Talerens respons er kroppslige reaksjoner: gråt, 
mageonde og oppkast (Klag 2,11). I tillegg henvender taleren seg direkte 
til datter Sion:

Hvilket vitnesbyrd om deg skal jeg avgi? Hva skal jeg likne deg med, datter 
Jerusalem?
Hva skal jeg sammenlikne og trøste deg med, jomfru, datter Sion?
For like stort som havet er sammenbruddet ditt. Hvem kan lege deg? (Klag 2,13)

19 Koenen, Klagelieder (Threni), 36*–46*; Frevel, «Gott in der Krise»; og Frevel, Klagelieder, 36–50.
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Taleren gir ikke noe svar på de første spørsmålene han stiller, men fastslår 
snarere at skaden til datter Sion er «like stort som havet». Konstateringen 
medfører at taleren stiller et nytt spørsmål, som han heller ikke besva-
rer: «Hvem kan lege deg?» Taleren snakker både om datter Sion i tredje 
person («hun», jf. Klag 2,1–12) og direkte til henne («du», jf. Klag 2,13–19).

I Klag 2,20–22 tar datter Sion selv ordet for første gang i sangen. Hun 
tar taleren på ordet, og følger den oppfordringen han kommer med i 
Klag 2,19: om å reise seg, skrike, øse ut sitt hjerte fremfor Jahve og løfte 
hendene. Datter Sion snakker direkte til Jahve i Klag 2,20–22. Hun stiller 
ham retoriske spørsmål og retter harde anklager mot ham: «Du drepte … 
Du hugg ned. Du viste ikke medfølelse.» (Klag 2,21).

Jahve er svært nærværende på et språklig plan. Både det hebraiske 
uttrykket ’ădōnāj (ordrett: «mine herrer», men brukt om Jahve) og fire-
bokstavsnavnet JHWH (gjengitt med «HERREN» i 2011-oversettelsen) 
forekommer syv ganger hver. I tillegg kommer de tilfellene hvor «du»/ 
«din(e)» refererer til Jahve (Klag 2,20–22). Til tross for sitt språklige nær-
vær er Jahves egen stemme fullstendig fraværende i diktet.

I Klag 2,12.15–16 hører man imidlertid stemmen til tre andre aktører: 
«barn og spedbarn» (jf. Klag 2,11), de som går forbi på veien, og «alle 
fiendene» til datter Sion. Klagesangene 2,12 skildrer barna som døende 
mens de spør mødrene sine: «Hvor er korn og vin?» Den siste linjen i 
Klag 2,15 («Er dette byen om hvilken man sa ‘fullkomment fager, en glede 
for hele jorden’?») er sannsynligvis et sitat av hva de forbipasserende sier. 
Fiendene til datter Sion blir sitert på et utsagn som minner ikke så lite på 
Julius Cæsars berømte formulering «Veni, vidi, vici» («Jeg kom, jeg så, jeg 
beseiret») til Senatet: «Vi slukte! Ja, dette er dagen vi håpet på! Vi fant! Vi 
så!» (Klag 2,16)

Den andre sangen omtaler dessuten flere aktører – både mennesker 
og personifiserte gjenstander. Ingen av dem blir sitert på noe. Noen av 
dem innehar rollen som objekter for andres handlinger, andre er skyldig 
i alvorlig tjenesteforsømmelse: Prinsene som Jahve vanhelliger (Klag 2,2), 
kongen og prestene som Jahve avskyr (Klag 2,6), mur og skanse som 
Jahve ødelegger, som sørger og søker Jahve (Klag 2,7–8.18), profetene som 
ser løgn og bedrag og unnlater å avdekke skylden hennes (Klag 2,9.14), 
de eldste som tier (Klag 2,10), Jerusalems jomfruer som bøyer hodet 
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(Klag 2,10), og de døende barnas mødre som ikke kan hindre at barna 
omkommer (Klag 2,12).

2.3  Jeremia som fiktiv forfatter for den andre 
sangen (Klag 2) – og de øvrige sangene

Det er en rekke stilistiske og litterære forbindelser mellom Jeremiaboken 
og Klagesangene, fremfor alt i Klag 2 og Klag 3, men også i Klag 1 og 
Klag 4.

I underkapittel 0.6, «Forfatterspørsmålet i tradisjonen og i bibel-
forskningen», så vi at det er lang tradisjon i Klagesangenes resepsjonshisto-
rie for å identifisere Klagesangenes forfatter med profeten Jeremia. Vi så 
også at det er vektige argumenter mot at profeten Jeremia (eller snarere 
Jeremiabokens forfatter[e]) også forfattet Klagesangene. I tillegg så vi at vi 
bør anta at Klagesangene har flere enn én forfatter. 

Samtidig er det flere forhold som knytter Klagesangene tett opp mot 
Jeremiaboken. Forholdene omfatter både overordnede, stilistiske grep 
og ord-til-ord-likheter så påfallende at de neppe kan ha vært tilfeldige. 
Vi skal se på konkrete eksempler senere i dette kapitlet. Når man leser 
Klagesangene og Jeremiaboken i sammenheng innenfor rammen av Den 
hebraiske bibelen / Det gamle testamentet, maner forbindelsene mellom 
dem frem en identitet på den anonyme taleren i Klag 1–2 og jeg-personen 
i Klag 3. I lys av Jeremiaboken fremstår den anonyme taleren i Klag 1–2 
og Klag 4 og «mannen» i Klag 3 som profeten Jeremia. Christian Frevel 
gir flere eksempler.20 

Mange avsnitt i Jeremiaboken har strukturelle likheter med Klage-
sangene. I Jer 4,19–22; 10,19–21 opptrer et Jerusalem personifisert som en 
kvinne som snakker, og som får svar fra en mannlig stemme. En tilsva-
rende veksling mellom stemmer kjennetegner særlig Klag 1 og delvis også 
Klag 2.

Videre forteller Jer 37,16; 38,6–13 (jf. Jer 18,20.22) at Jeremia ble kastet 
ned i en brønn. «Mannen» i Klag 3,53 klager over at «de stengte meg ned i 
brønnen og kastet stein på meg».

20 Frevel, Klagelieder, 16–17.
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Dessuten likner profetens klage i Jer 8,18–23 (i 2011-oversettelsen: 
Jer 8,18–9,1) på den anonyme talerens klage i Klag 2,11–19 og klagen til 
«mannen» i Klag 3,48. For det første identifiserer profeten seg ifølge Jer 
8,21 med folket. Han er nedbrutt (š-b-r) på grunn av «sammenbruddet» 
(šeber) til «datteren, folket mitts» (bat-‘ammî). I Klag 2 forteller den ano-
nyme taleren om sorgreaksjonen som rammet ham på grunn av «sam-
menbruddet» (šeber) til «datteren, folket mitt» (bat-‘ammî) (Klag 2,11). 
For det andre retter både Jer 8,23 (i 2011-oversettelsen: Jer 9,1) og Klag 
2,11–12.18; 3,48 søkelyset på overflod av «tårer» (dim‘â). For det tredje 
knytter både Jer 8,23 (i 2011-oversettelsen: Jer 9,1) og Klag 2,11–12 bak-
grunnen for klagen til ordet «nedhugging; nedslakting» (ḥālāl). Med 
ett unntak (Jes 22,4) bruker Bibelen uttrykket «datteren, folket mitt»  
(bat-‘ammî) bare i Jeremiaboken (ni ganger: Jer 4,11; 6,26; 8,11.19.21–23; 
9,6; 14,17) og i Klagesangene (fem ganger: Klag 2,11; 3,48; 4,3.6.10).

I tillegg møter vi i Jer 4,19; 8,18 en profet som lar klagen over Jerusalem 
få kroppslige uttrykk, blant annet med påstanden «hjertet mitt er sykt». 
Den samme formuleringen bruker datter Sion i Klag 1,22 og det kollektive 
«vi» i Klag 5,17.

Jer 14,17 skildrer hvordan Jeremia oppfordrer øynene sine til å la tårene 
strømme ned dag og natt fordi «jomfruen, datteren, mitt folk» ble påført 
et voldsomt «sammenbrudd» (šeber). I Klag 2,18 oppfordrer taleren datter 
Sion til å gjøre det samme: å la tårer strømme ned fra øynene. I Klag 3,48 
forteller også «mannen» at han lar tårer strømme ned fra øynene dag og 
natt på grunn av «sammenbruddet» (šeber) til folket.

Frevel peker dessuten på likheter mellom Jer 14,2 og Klag 2,9, Jer 5,31 
og Klag 2,14, Jer 6,25 og Klag 2,22, Jer 20,7 og Klag 3,14 og Jer 2,36 og 
Klag 4,17. Jeg vil særlig trekke frem anklagen mot løgnprofeter – profeter 
som ser «løgn og bedrag» (šāw’ wətāpēl) – og «løgnaktige og forførende 
orakler» (maś’ôt šāw’ ūmaddūḥîm) i Klag 2,14 (jf. 2,9). Jeremiaboken har 
en forkjærlighet for dette temaet (jf. Jer 14,14; 20,6; 23,14.25–26; 27,10.14–16;  
28,15; 29,9.21.31).

I lys av den rollen Jeremia-tradisjonen trolig hadde i de miljøene 
som frembrakte Den hebraiske bibelen / Det gamle testamentet, er det 
ikke overraskende at forfatter(ne) av Klagesangene hadde et ideal om 
å etterlikne det litterære et som tradisjonen tilskrev profeten. Profeten 
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Jeremia var neppe Klagesangenes historiske forfatter. Likevel skaper 
Klagesangene – lest i kontekst av Jeremiaboken – det inntrykket at for-
fatterne målrettet knyttet klagediktene til Jeremia. Kanskje forsøkte 
dikterne bak Klagesangene å få den anonyme taleren (Klag 1–2) og «man-
nen» (Klag 3) til å fremstå som Jeremia. De ville at leserne skulle oppleve 
at det var profeten som var forfatteren av Klagesangene.

I antikken var det et etablert, allment akseptert litterært ideal at en 
forfatter etterliknet litterære verk som allerede var i omløp, og som hadde 
normativ status. Det greske ordet for dette fenomenet er mímēsis, og det 
latinske ordet er imitatio. Blant annet ble Homers diktning gjenstand 
for litterær etterlikning. For å forstå forestillingene knyttet til allerede 
etablert litteratur og produksjon av ny litteratur kan vi bruke en vann-
metafor. I den skriftkulturen som blant andre judeerne var del av, fore-
stilte man seg bøker som strømmer med levende vann (jf. Sir 34,25–43).21 
En judeisk forfatter var ikke opptatt av moderne begreper som autenti-
sitet, originalitet og opphavsrett.22 Man kunne avlede «vann» (litterære 
temaer, formuleringer og så videre) som strømte fra én kilde, og kanali-
sere det inn i nye litterære tekster som oppsto.

At Jeremia-tradisjonen skulle bli en viktig inspirasjon for Klagesangene, 
er forståelig. Ifølge tradisjonen opplevde profeten Jeremia selv den baby-
lonske krisen. I tillegg viser den tidlige resepsjonshistorien som vi finner 
spor av i Bibelens yngre bøker, at Jeremiaboken (i en eller annen versjon, 
tilskrevet profeten Jeremia) hadde en normativ, mønsterdannende rolle. 
Profetiene om at det babylonske eksilet skulle vare i 70 år (Jer 25,11–12; 
29,10), preget fortellingen Bibelen gir av Judas historie i det sjette århun-
dre f.Kr. Bibelen byr på en grunnfortelling om at judeerne ble tvunget 
til å reise i eksil til Babel, etterfulgt av en periode med tilbakevending 
til Juda og gjenoppbygging av Jerusalem og templet der.23 Dessuten blir 
Jeremias profetier gjenstand for «guddommelig eksegese» i Danielboken 

21 Karel van der Toorn, Scribal Culture and the Making of the Hebrew Bible (Cambridge, MA: 
Harvard University Press, 2007), 9–26, jf. Eva Mroczek, The Literary Imagination in Jewish 
Antiquity (New York: Oxford University Press, 2016), 86–113.

22 Toorn, Scribal Culture and the Making of the Hebrew Bible, 27–49, særlig 47–48.
23 Til denne tematikken, se Gard Granerød, «Canon and Archive: Yahwism in Elephantine and 

Āl-Yāḫūdu as a Challenge to the Canonical History of Judean Religion in the Persian Period», 
JBL 138 (2019): 345–364 (348–351, 364).
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og Sakarjaboken, som begge hevder at engler kom med den autoritative 
fortolkningen av hva som menes med «70 år» (Dan 9,2.24; Sak 1,12, jf. 7,5). 
Andre Krønikebok 36,19–20 fremstiller lengden på judeernes eksil frem 
til persernes maktovertakelse som i overensstemmelse med Jeremias pro-
fetier: 70 år. Dessuten tolker både 2 Krøn 36,21 og Esra 1,1 perserkongen 
Kyros’ kunngjøring om at judeerne skulle vende tilbake og bygge opp 
Jahves hus, som en oppfyllelse av en Jeremia-profeti.

2.4  Klage over ødeleggelse, sammenbrudd, 
gudsnærvær eller -fravær og krigermetaforer

Det er 224 ulike hebraiske ord representert i den andre sangen, inkludert 
konjunksjoner og partikler. Man kan si mye om tendensen i diktet ved å 
skride matematisk til verks og rangere de ordene som forekommer hyp-
pigst. Blant disse er ordet «fiende» (‘ōjēb) med syv forekomster (Klag 2,3–
5.7.16–17.22). Et annet ord som setter sitt preg, er ordet «vrede» (’ap) med 
seks belegg (Klag 2,1 [to ganger].3.6.21–22). I hvert tilfelle er «vrede» kva-
lifisert som Jahves, «hans» eller «din» vrede. Ytterligere et ord som setter 
preg, er verbet «å sluke» (b-l-‘ piel), i den fiendtlige, destruktive betydnin-
gen «å ødelegge», med fem belegg (Klag 2,2.5 [to ganger].8.16). «Å sluke» 
(b-l-‘ piel) er verbet som forekommer hyppigst i Klag 2. Til sammen-
likning besittes andreplassen på listen over de hyppigst forekommende 
verbene av «å øse ut» (š-p-k) med fire belegg (Klag 2,4.11–12.19). På en delt 
tredjeplass med tre belegg finner man flere verb: «å rive ned» (š-ḥ-t) (Klag 
2,5–6.8), «å si» (’-m-r) (Klag 2,12.15–16), «å drepe» (h-r-g) (Klag 2,4.20–21) 
og negerte former av «å vise medfølelse» (ḥ-m-l) (Klag 2,2.17.21).

Oversikten viser at ord som refererer til ødeleggelse, dominerer den 
andre sangen. Dette inntrykket kan man underbygge ytterligere når 
man lister opp utvalgte substantiver og verb som har bare to eller færre 
forekomster: 

• «å kaste ned» (š-l-k; Klag 2,1)
• «å ødelegge» (h-r-s; Klag 2,2.17)
• «å brenne» (b-‘-r; Klag 2,3)
• «å fortære» (’-k-l; Klag 2,3)
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• «ild» som Jahve antenner (’eš, Klag 2,3–4)
• «å spenne en bue» (d-r-k + kešet; Klag 2,4)
• «å ødelegge» (ḥ-m-s; Klag 2,6)
• «å knuse» (‘-b-d, piel; Klag 2,9)
• «å bryte i stykker» (š-b-r, piel; Klag 2,9)
• «sammenbrudd» (šeber; Klag 2,11.13, jf. verbet š-b-r i Klag 2,9)
• «å omkomme» (‘-ṭ-p) med referanse til «barn» (Klag 2,11–12)
• «å hugge ned» (ṭ-b-ḥ; Klag 2,21)
• «å gjøre ende på» (k-l-h piel; Klag 2,22, jf. det samme verbet i 

Klag 2,11, der det inngår i det uoversettelige uttrykket jeg oversetter 
til «øynene mine sluknet i tårer»)

På samme tid viser ordstatistikken at ordet «datter» (bat) er det substanti-
vet som forekommer hyppigst, med tolv forekomster. Det finnes seks belegg 
av sammensetningen «datter Sion» (bat-ṣijjôn) (Klag 2,1.4.8.10.13.18). Ellers 
forekommer bat i sammensetningen «datter Juda» (bat jəhûdâ) (Klag 2,2.5), 
«datter(en) Jerusalem» (habbat … / bat jərûšālajim) (Klag 2,13.15), «dat-
teren, folket mitt» (bat-‘ammî) (Klag 2,11) og «øyeeplet ditt» (bat-‘ênēk, 
ordrett: «ditt øyes datter») (Klag 2,18). Sion er direkte og indirekte berørt 
av ødeleggelsesverbene. Ordet «Israel» (jiśrā’ēl) forekommer tre ganger 
(Klag 2,1.3.5), mens «Jakob» (ja‘ăqōb) forekommer to ganger (Klag 2,2–3). 
Med andre ord: På samme tid som ødeleggelsesverb dominerer den andre 
sangen, står også Sion, Jerusalem og Israel sentralt.

Det er relevant å undersøke hvem som er henholdsvis subjekt og objekt 
for ødeleggelsesverbene. Ødeleggelsesverbet «å sluke» (b-l-‘ piel) har Jahve 
som grammatisk subjekt i fire av fem forekomster (Klag 2,2.5 [to ganger].8). 
I ett tilfelle er Sions fiender subjekt for «å sluke» (Klag 2,16). Gjenstandene 
som Jahve sluker, er «Jakobs beitemarker» (nə’ôt ja‘ăqōb) (Klag 2,2), «Israel» 
(Klag 2,5) og «palassene hennes» (’armənôtêhā) (Klag 2,5).

Verbet «å øse ut» (š-p-k) forekommer fire ganger (Klag 2,4.11–12.19). 
I ett tilfelle har verbet «Jahve» som grammatisk subjekt og Jahves «vrede» 
som objekt (Klag 2,4).24

24 I et annet tilfelle er det taleren som har «øst ut» leveren sin (omskrivning for galle eller magesyre?; 
Klag 2,11). I et tredje tilfelle er det snakk om livet til småbarn som renner ut (Klag 2,12). I det fjerde 
tilfellet oppfordrer taleren datter Sion til å øse ut hjertet sitt som vann fremfor Jahve (Klag 2,19).
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Verbet «å rive ned» (š-ḥ-t) har utelukkende «Jahve» som subjekt. Jahve 
river ned «festingene sine»,25 «forsamlingsstedet sitt» (mô‘ădô) (Klag 2,6) 
og «muren til datter Sion» (ḥômat bat-ṣijjôn).

Ifølge Klag 2,1 er det Jahve som «kastet ned» (š-l-k) «Israels pryd» 
(tip’eret jiśrā’ēl). Verbet h-r-s («å ødelegge») har «Jahve» som subjekt og, i 
ett av de to tilfellene, «festningene til datter Sion» som objekt (Klag 2,17, 
jf. 2,2). Ifølge Klag 2,3 antente Jahve en «flammende ild» (’eš lehābâ) som 
«fortærte» (’-k-l) omkring i Jakob. Det er Jahve som «ødela» (ḥ-m-s) «sin 
hytte», ifølge Klag 2,6. Jahve er også subjekt for verbene «å knuse» (‘-b-d 
piel) og «å bryte i stykker» (š-b-r piel) i Klag 2,9, der objektet for Jahves 
destruktive handlinger er «bjelkene hennes» (bərîḥêhā). I den andre 
sangens nest siste strofe retter datter Sion følgende anklage mot Jahve:  
«Du drepte på dagen for din vrede. Du hugg ned. Du viste ikke med-
følelse.» (Klag 2,21). I Klag 2,2.4.17 hevder også stemmen til taleren at 
Jahve «drepte» (h-r-g), og at han ikke viste medfølelse (lō’ ḥāmal).

I lys av Jahves allestedsnærvær i de destruktive gjerningene overfor 
Sion er det påfallende at «fienden» relativt sjelden er subjekt for ødeleg-
gelsesverb. Forutsatt at «fienden min» i Klag 2,22 sikter til en politisk- 
militær fiende (og ikke Jahve), utfører han i det minste én ugjerning over-
for datter Sion: «Hva jeg fødte og fødde opp, gjorde fienden min ende på.»

Med andre ord: Aktøren som utfører ødeleggelse, er Jahve. Det som 
Jahve ødelegger, er fremfor alt ting som er knyttet til statsforvaltning, 
forsvar, by og tempel. Ordene «Jahve» og «Adonaj» forekommer 14 ganger 
i Klag 2. Direkte og indirekte er det «datter Sion» «datter Juda» eller «dat-
ter Jerusalem» (som forekommer elleve ganger), «Israel» (som forekom-
mer tre ganger) og «Jakob» (som forekommer to ganger) som er offeret.

2.5 Sion-teologi som bakteppe
Det teologiske bakteppet for Klag 2 er hva bibelforskningen omtaler som 
Sion-teologien, eller mer korrekt, en Sion-teologi som er negert og snudd 
på hodet. Begrepet Sion-teologi er en moderne abstraksjon som bare  

25 Det er uklart om pronomensuffikset i mibṣārāj (Klag 2,5) referer til Jahve (det vil si Jahves egne 
festninger) eller et mannlig Israel.
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forekommer i bibelfaglig litteratur. Det fungerer som et nokså løst  
paraplybegrep som omfatter flere nært forbundne teologiske temaer. 
Felles er at de fremholder gudsfjellet Sion og Jerusalem-templet som  
geografisk og konseptuelt sentrum for Jahves gjerning som konge.

Kildene til Sion-teologi i Bibelen er mangfoldige med tanke på sjanger, 
alder og delvis også tematikk. Sion-teologiske forestillinger opptrer frem-
for alt i profetlitteraturen og Salmenes bok.

En viktig salmegruppe er de såkalte Sion-salmene, som har nettopp 
Sion som tema (Sal 46; 48; 76; 84; 87).26 Sion-salmene kretser omkring 
tanken om Sion som Jahves bolig, som verdens sentrum, og som det 
stedet der Jahves nærvær beseirer kaoskreftene og fiendene. Denne 
tematiske oppmerksomheten på Jahve som konge henger dessuten tett 
sammen med de såkalte tronstigningssalmene (også omtalt som Jahve 
mālak-salmene, det vil si Sal 47; 93; 96–99). Tronstigningssalmene er lov-
prisninger av Jahve som er – eller kanskje heller (igjen) har blitt – konge. 
Også prosesjonssalmer (bl.a. Sal 15; 24) som skildrer eller akkompagnerer 
et inntog i templet eller Sion, er uttrykk for Sion-teologi (Sal 15; 24). Det 
samme gjelder valfartssalmene («sangene ved festreisene») i Sal 120–134.

Kildene omtalt over knytter de Sion-teologiske forestillingene tett 
sammen med det templet i Jerusalem som Bibelens fortellende tekster 
sporer tilbake til David og Salomo (jf. 2 Sam 5–7; 1 Kong 5–8), og som 
babylonerne ødela omkring 587 f.Kr. Det var blant annet i dette templet at 
profeten Jesaja hevder han så Jahve sitte på en høy og opphøyd trone (Jes 
6,1). Blant de andre Sion-teologiske tekstene i profetlitteraturen finner vi 
tekstene som handler om folkeslagene som skal strømme til Jahves tem-
pelberg i de siste dager (f.eks. Jes 2,2–4; Mi 4,1–4).

Bibeltekstene som uttrykker Sion-teologi, stammer fra ulike epoker 
i Israels historie. I den formen de har blitt overlevert i Den hebraiske  
bibelen / Det gamle testamentet, stammer flere av dem fra den siste halv-
delen av det førkristne årtusen, det vil si fra babylonsk, persisk og hellenis-
tisk periode, men Sion-teologien ble neppe oppfunnet i denne perioden.

26 For en analyse av Sal 46 (en Sion-salme), se Magnar Kartveit, «Sionssalmar – Salme 46», i 
Det gamle testamentet: Analyse av tekstar i utval, red. Magnar Kartveit (Oslo: Samlaget, 2003), 
359–368.
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Flere av Sion-salmene omtalt over overlapper med en gruppe salmer 
som har til felles den hebraiske overskriften libnê-qōraḥ, det vil si en 
overskrift som tilskriver dem Korahs presteslekt (Sal 42; 44–49; 84–85; 
87–88). Noen av Korah-salmene ser ut til å speile historiske erfaringer av 
den typen som også Klagesangene gjenspeiler. For eksempel forutsetter 
Sal 85 en nasjonal krise, kanskje nærmere bestemt Judas babylonske krise 
på 500-tallet f.Kr. Også den overleverte formen til Sal 84 er det forhol-
det som peker i retning av en relativt sen datering. Saligprisningene (Sal 
84,5–6) gir salmen et visdomsteologisk preg. Bibelens visdomsteologi blir 
ofte regnet som et relativt ungt fenomen. Dessuten retter Sal 84 søkelyset 
mot enkeltindividets fromhet, og salmen trekker opp et skille internt i 
gudsfolket mellom rettferdige og urettferdige (jf. Sal 84,11–12). Sistnevnte 
regnes av forskere som tegn på en relativt sen datering. Til tross for dette 
er ikke de korahittiske Sion-salmene nødvendigvis unge. Det er mer 
sannsynlig at tilordningen av mange av dem til Korah-sønnene er resul-
tatet av redaksjonelle bearbeidelser i den perioden Salmenes bok vokste 
frem. Flere gamle tradisjonstekster ble redigert sammen til det som etter 
hvert skulle bli Salmenes bok.

Den enheten mellom Jerusalem og Jahve som Bibelens Sion-teologiske 
tekster uttrykker, samsvarer et stykke på vei med en forestilling som man 
finner arkeologisk belagt i Khirbet Beit Lei-innskriften.27 Innskriften er 
fra en grav i Khirbet Beit Lei, et arkeologisk funnsted i det judeiske lav-
landet, omtrent syv kilometer øst for Lakisj. Innskriften knytter guden 
Jahve tett til Jerusalem. Den stammer kanskje fra 700- eller 600-tallet 
f.Kr., altså fra perioden før eller samtidig med at befolkningen i Juda opp-
levde den babylonske krisen som førte til tap av kongedømmet og øde-
leggelsen av Jerusalem og templet. Det har også blitt argumentert for at 
innskriften er noe yngre (fra persisk periode). Én mulig oversettelse er 

27 Graham I. Davies et al., Ancient Hebrew Inscriptions: Corpus and Concordance (Cambridge: 
Cambridge University Press, 1991), 89, tekst nr. 15.00. Se også Ziony Zevit, The Religions of 
Ancient Israel: A Synthesis of Parallactic Approaches (London: Continuum, 2001), 417–427; 
Martin Leuenberger, «Jhwh, »der Gott Jerusalems« (Inschrift aus Ḫirbet Bet Layy 1,2): Konturen 
der Jerusalemer Tempeltheologie aus religions- und theologiegeschichtlicher Perspektive», EvT 
74 (2014): 245–260; og Gard Granerød, Dimensions of Yahwism in the Persian Period: Studies 
in the Religion and Society of the Judaean Community at Elephantine, BZAW 488 (Berlin: De 
Gruyter, 2016), 331–332.
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«Jahve er hele landets gud, fjellene i Juda tilhører Jerusalems gud» (basert 
på en tolkning av den hebraiske innskriften som gir følgende hebraiske 
tekst: JHWH ’lhj kl h’rṣ hrj jhwdh l’lhj jršlm). Denne tolkningen inne-
bærer at personen som skrev innskriften, dyrket Jahve som skytsgud for 
Juda og Jerusalem. Tolket på denne måten fremstår innskriften som en 
trosbekjennelse til Jahve, med et geografisk sentrum: Juda og Jerusalem.

Sion-teologien fikk god drahjelp til sin utbredelse av Assyrerriket på 
700-tallet f.Kr. Mens assyrerne underla seg Israel (Judas nabo i nord), 
deporterte mange israelitter og ødela hovedstaden Samaria årene rundt 
722 f.Kr., ble Judas hovedstad Jerusalem forskånet. Noe senere angrep 
Sanherib byene i Juda og beleiret Jerusalem (2 Kong 18,13–19,37; Jes 36–37; 
2 Krøn 32,1–23). I sin egen beretning om beleiringen av Jerusalem skriver 
Sanherib følgende om Juda-kongen Hiskia: «Himself I made a prisoner 
in Jerusalem, his royal residence, like a bird in a cage.»28 Ifølge Bibelens 
versjon avbrøt assyrerne beleiringen av Jerusalem fordi Jahves engel slo 
i hjel 185 000 assyriske soldater. Det at assyrerne avbrøt beleiringen av 
Jerusalem i 701 f.Kr. – og kanskje særlig at man forsto denne handlingen 
som resultatet av Jahves inngripen – bidro til å styrke de allerede etablerte 
Sion-teologiske forestillingene om Jahve som byens skytsgud. Dermed er 
Sion-teologien eldre enn den assyriske krisen. Tryggve Mettinger kopler 
Sion-teologiske forestillinger til Jerusalem-templet, som han sporer til-
bake til 1000–900-tallet f.Kr., og ikke primært til den assyriske krisen.29 
Antti Laato sporer sågar røttene til Sion-teologien enda lenger tilbake i 
tid: til religiøse forestillinger knyttet til syrisk-kanaaneiske guder i det 
andre årtusen f.Kr.30 Vi skal nøye oss med å påpeke at Sion-teologi ikke 
var en monolittisk størrelse. Tvert imot endret den seg over tid. Corinna 
Körting omtaler den som en magnet for teologiske konsepsjoner.31

Flere overlappende teologiske temaer og motiver befinner seg under 
paraplybegrepet Sion-teologi. Utgangspunktet er likevel at Sion blir for-
stått som det stedet der Jahve bor og er nærværende. Sion er stedet hvorfra 

28 Sitert etter ANET: 288.
29 Tryggve N. D. Mettinger, The Dethronement of Sabaoth: Studies in the Shem and Kabod Theologies, 

ConBOT 18 (Lund: Gleerup, 1982), 37.
30 Antti Laato, The Origin of Israelite Zion Theology, LHBOTS 661 (London: T&T Clark, 2018).
31 Corinna Körting, Zion in den Psalmen, FAT 48 (Tübingen: Mohr Siebeck, 2006), 225–226.
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Jahve utøver sin gjerning som konge, og der han har sin trone. Atskillige 
tekster uttrykker forestillinger om at Jahve er konge (melek, «konge» eller 
verbroten m-l-k, «å være konge») på Sion.32 Jahve har sin trone i templet 
(jf. j-š-b, «å sitte» og kissê’, «trone).33 I enkelte av tekstene er kjerubtronen 
og paktkisten symboler på Jahves nærvær som konge. Kjerubtronen fin-
ner man omtalt i formuleringen JHWH ṣəbā’ôt jōšeb hakkərūbîm, «Jahve 
ṣəbā’ôt, kjerubtroneren» eller «Jahve ṣəbā’ôt, han som troner over kje-
rubene».34 Bakgrunnen for formuleringen «kjerubtroneren» finner man 
blant annet i beskrivelsen av Det aller helligste i Jerusalem-templet. Ifølge 
1 Kong 6,23–28 lagde kong Salomo kjeruber som han plasserte i det inner-
ste rommet, Det aller helligste. En kjerub er et zoomorft blandingsvesen 
med vinger. Man finner beskrivelser av utseendet til kjeruber i blant annet 
1 Mos 3,24 og Esek 10. Kjerubene i Jerusalem-templet var ifølge 1 Kong 6 ti 
alen høye, og rommet de sto i, var 20 alen høyt. Med andre ord var kjeru-
bene dominerende i det rommet der de var plassert. Parallellversjonen av 
fortellingen i 1 Kong 6 står i 2 Krøn 3,10–14, som er del av det såkalte kro-
nistiske historieverket, og som er bygd på Samuels- og Kongebøkene (Det 
deuteronomistiske historieverket).35 2 Krøn 3,10–14 hevder at kjerubparet 
sto oppreist på føttene sine «i Det aller helligste huset» (bəbêt-qōdeš haq-
qŏdāšîm) (1 Krøn 3,10), side om side, med ansiktene vendt mot «huset» 
(habbājit) (1 Krøn 3,13), det vil si den tilstøtende tempelhallen («Det hel-
lige»). Etter 2 Krøn 3,12 å dømme var de innerste, tilstøtende vingene til 
kjerubparet sammenføyd slik at de til sammen dannet en tronstol. I det 
gamle Midtøsten er slike kjerubtroner belagt i flere ikonografiske frem-
stillinger av konger eller guder som sitter på sin trone (se illustrasjon 2.1).36  
De Sion-teologiske forestillingene belagt i Bibelen, legger til grunn at 
kjerub tronen tilhørte Jahve eller hans «herlighet» (kābôd).37 Noen tekster 
som omhandler kjerubtronen, snakker også om en «kiste» (’ărôn; også  

32 2 Mos 15,18; Jes 24,33; 33,22; 52,7; Jer 8,19; Mi 4,7; Sef 3,15; Sak 14,9; 16,17; Sal 10,16; 48,3; 68,25; 
74,12; 84,4; 93,1; 95,3; 96,10; 97,1; 99,1.4; 146,10; 149,2.

33 Jes 6,1; 66,1; Jer 3,17; 17,12; Esek 1,26; Sal 9,5.8; 47,9; 89,15; 93,2.
34 1 Sam 4,4; 2 Sam 6,2; jf. 2 Kong 19,15; Jes 37,16; Sal 82,2; 99,1; 1 Krøn 13,6.
35 Se f.eks. Kartveit, «Innleiing til Første og Andre Krønikebok».
36 Se f.eks. illustrasjonene i Mettinger, Dethronement of Sabaoth, 21–22, fig. 1–3.
37 Se f.eks. Esek 9,3; 10,1–5.
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«Jahves paktkiste», ’ărôn bərît JHWH).38 Ikonografiske kilder fra det 
gamle Midtøsten gjør det nærliggende å anta at kisten fungerte som en 
fotskammel for kjerubtronen. Første Krønikebok 28,2 bruker begrepet 
«fotskammel» (hădōm) som et parallellbegrep til Jahves paktkiste.39 Et 
knippe tekster refererer trolig til paktkisten med bruken ordet «fotskam-
mel» (Sal 99,5; 132,7). I Esek 43,7 omtaler Jahve templet som «stedet for 
min trone og stedet for mine fotsåler».

Illustrasjon 2.1. Plakett av elfenben som viser en konge som troner på en kjerubtrone,  
fra ca. 1350–1150 f.Kr., funnet i Megiddo, nå i Israel Museum i Jerusalem.  
Foto: ukjent, via Wikimedia Commons. Opphavsrett: CC-PD 1.0

Flere bibeltekster fremstiller Jahves kongegjerning ved å bruke kjerubtro-
nen og paktkisten i templet som materielle symboler for kongsmyndighe-
ten. En del tekster som fremstiller Jahve som konge på Sion, bruker også 
uttrykket JHWH ṣəbā’ôt, det vil si «hærers Jahve» (jf. 2011-oversettelsen: 
«HERREN over hærskarene»). I noen tekster refererer ṣəbā’ôt («hærer») 
til de semiguddommelige vesenene som Jahve omgir seg med, hans hoff 
eller kongelige følge (se f.eks. 1 Kong 22,19; Jes 6,3.5; jf. også Job 1,6–12 
[som riktignok bruker «gudesønner», bənê hā’ĕlōhîm, om Jahves hoff]). 
En annen betydningsnyanse finner vi i de tekstene som omtaler himmel-
legemene sol, måne og stjerner som «himmelens hær» (ṣĕbâ haššamajīm) 
(5 Mos 4,19; 17,3; 2 Kong 23,5; Jer 8,2). Ifølge 2 Kong 21,3 og Jer 8,2 samt 
Jer 19,13 med flere dyrket flere judeiske konger «himmelens hær» som 
guder. Ifølge 2 Kong 21,5 var det til og med altre for «himmelens hær» 

38 1 Sam 4,4; 2 Sam 6,2; 1 Krøn 13,6, jf. 1 Kong 8,6–7.
39 Konjunksjonen waw, som i 1 Krøn 28,2 innleder frasen wəlahădōm raglê ’ĕlōhênû, er en eksplika-

tiv, forklarende waw. Følgelig betegner «Jahves paktkiste» og «fotskammelen til vår Gud» én og 
samme gjenstand.

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ivory_plaque_from_Megiddo_IAA_1938-780.jpg
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i Jerusalem-templet, altre som kong Josjia ifølge 2 Kong 23,4–5 fjernet. 
Salmenes bok 103,19–21 sidestiller «Jahves hærer» med hans «engler», «de 
kraftige kjempene» og hans «[himmelske] tjenere». I alle tilfeller er deres 
viktigste oppgave å lovprise Jahve. 

Samtidig som Sion var Jahves kongesete, var det også det stedet der 
grensene mellom det dennesidige og det hinsidige var slettet. Jerusalem-
templet var stedet for enheten mellom himmel og jord. Enheten mellom 
Sion og himmelen gjør at det ikke er noen motsetning mellom at Jahve 
kommer til unnsetning fra helligdommen (jf. Sal 20,3), fra Sion (jf. Sal 
20,3) eller fra himmelen (jf. Sal 20,7). Jahve er nærværende som konge i 
sitt tempel (hêkāl) samtidig som han har sin «trone» (kissê’) i himmelen 
(Sal 11,4). Tilsvarende er det heller ingen motsetning mellom Sion som 
stedet der Jahve er nærværende, og Sion som stedet der Jahve åpenbarer 
seg for sitt folk og dets fiender. Jesaja 31,4 forteller at Jahve skal «stige ned» 
(j-r-d) og kjempe «på» (eventuelt «mot»40) Sions fjell.

Jahves nærvær som konge på Sion får estetiske følger. Salmenes bok 
50,2 forteller om hvor «fager» (j-p-h) Sion er. Sion er fager også i Sal 48,3, 
som føyer til at stedet er en «glede» (māšôš) for hele jorden:

Fagert og høyt, en glede for hele jorden er Sionfjellet lengst i nord, den store 
kongens by. (Sal 48,3 i 2011-oversettelsen, jf. Jer 49,25; Esek 16,14; 24,25; 
Jes 65,18; 66,10)

En viktig tanke i Sion-teologien er at byen er uinntakelig ettersom Jahve 
befinner seg i dens midte. Jahve forsvarer sin egen by. De som bor der, 
trenger ikke å frykte (Sal 46,2–8; 48,1.4–9; 65,2.7–8; 76,4). Byen han selv 
grunnla, elsker han også mest (Sal 87,1–2). Som Jahves bolig er Sion svært 
fruktbar, med rikelig tilgang til vann.

En dimensjon ved Sion-teologien er at Sion er et sted som er assosi-
ert med rettferdighet (jf. Sal 48,10–11). Likeledes viser prosesjonssalmene 
at rettferdighet ideelt skal kjennetegne mennesker som søker Jahve på 
hans hellige fjell (Sal 15; 24,3–6). Denne dimensjonen ved Sion-teologien 

40 2011-oversettelsen forstår det hebraiske uttrykket liṣbō’ ‘al-har-ṣijjôn som «å stride mot Sions 
fjell». Imidlertid taler nærkonteksten i Jes 31 for at Jahve griper inn til forsvar for, ikke med 
aggresjon mot, Sion.
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er bakgrunn for kritikk av Jerusalem og byens ledende grupper i flere av 
profettekstene (Jes 1,23; Mi 3,10–11; Hab 2,12).

Sion-teologien danner det teologiske bakteppet for Klag 2. I Klag 2 fin-
ner vi en Sion-teologi som er negert og snudd på hodet. Klagesangene 
2 er dessuten et viktig argument for at Sion-teologiske forestillinger 
var en integrert del av tempelteologien i Jerusalem før 587 f.Kr. Den 
akrostiske formen gjorde trolig Klag 2 immun mot senere endringer. 
Alfabetmønstret fikserte og låste hovedstrukturen i så vel dette som i de 
andre alfabetdiktene. Klagesangene 2 inneholder slik sett en tidskapsel 
med tekst som er «frossen og konservert». Den andre sangen argumente-
rer verken for eller mot Sion-teologiske forestillinger. Derimot forutsetter 
sangen slike forestillinger – og snur dem på hodet. Jahves nærvær skaper 
ikke fruktbarhet og beskyttelse, men fordervelse og død.

Én av sidene ved Sion-teologien er at Sion og templet er stedet der Jahve 
bor og er nærværende som konge. Allerede i den andre sangens åpnings-
strofe (Klag 2,1) finner vi en reversering av denne Sion-teologiske forestil-
lingen: Jahve husker ikke på «sin fotskammel» (hădōm-raglâw). Vi så at 
begrepet «skammel» innenfor et Sion-teologisk forestillingsunivers kan 
sikte til (pakt)kisten som var del av Jahves troninventar.41 Sammen med 
kjerubtronen var kisten eller fotskammelen et fysisk uttrykk i Jerusalem-
templet for forestillingen om at Jahve troner som konge. I lys av dette er 
det sannsynlig at også begrepet «Israels pryd» (tip’eret jiśrā’ēl), som Jahve 
kaster ned fra himmelen (Klag 2,1), refererer til paktkisten. Ved minst én 
anledning i en tekst utenom Klagesangene ser det ut til at «Jahves pryd» 
sikter til paktkisten. Salmenes bok 78,61 sier om Jahve: «Han overga sin 
makt til fangenskap, sin pryd [tip’eret] i fiendens hånd.» Det skal likevel 
sies at Klag 2,1 snakker om «Israels pryd», ikke «Jahves». Dermed er det 
ikke hevet over tvil at «Israels pryd» refererer til paktkisten.

Klag 2 bruker ikke begreper som «konge», «tronstol» eller begrepet 
JHWH ṣəbā’ôt («Hærers Jahve»), ord som ofte betoner at Jahve er konge. 
Jahve er likevel nærværende, men ikke som kongen som beskytter Sion. 
Derimot kommer Jahves nærvær til syne i vold og aggresjon rettet mot 
Sion. Jahve spente sin bue lik en fiende og rev ned forsvarsverkene til Sion 

41 Se 1 Krøn 28,2; Sal 99,5; 132,7.
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i aggresjonen rettet mot henne (Klag 2,4–5.7–8). Jahve rev til og med selv 
ned «sin hytte» (śukkô) og «sitt forsamlingssted» (Klag 2,6). De to syno-
nyme begrepene sikter til templet. Salmenes bok 76,3 bruker også ordet 
«sin hytte» (med en annen skrivemåte: sukkô): «I Salem er hans hytte 
reist, på Sion står hans bolig.» I Sal 27,5 og 31,21 fungerer Jahves hytte som 
et vern for mennesker i nød. Jahve forkaster sin kongeresidens, «sin hel-
ligdom» (miqdāšô), sammen med altret sitt (Klag 2,7). Jahves helligdom 
fungerer ikke lenger som beskyttelse (Klag 2,20).

Det er ironisk at fiendtlig innstilte forbipasserende setter ord på Sion-
teologiens tanke om hvor vakker Sion er, og hvilken kilde den er til glede 
for hele jorden. De forbipasserende spør: «Er dette byen om hvilken man 
sa ‘fullkomment fager, en glede for hele jorden’?» (Klag 2,15). Spørsmålet 
fra de forbipasserende er en fri omskrivning av rosende Sion-teologiske 
formuleringer av den typen vi finner i Sal 48,3 og 50,2 (jf. Jer 49,25; Esek 
16,14; 24,25; Jes 65,18; 66,10).

Rettferdighet kjennetegner ikke Sion i Klag 2. Salmenes bok 48,10–11 
lovpriser Jahve for at den høyre hånden hans er full av «rettferd» (ṣedeq; 
ordet kan også bety «seier», slik at Sal 48,11 sier «din høyre hånd er full 
av seier»), og den forteller at Sionfjellet og Judas døtre skal glede seg over 
«dine dommer» (mišpāṭêk). Derimot spør datter Sion i Klag 2 Jahve i 
en anklagende tone: «Skal kvinner spise frukten sin, ferske småbarn?» 
(Klag 2,20, jf. 2,11.19). I Klag 2 er Jahves høyre hånd ikke full av rettferd. 
Den høyre hånden, som er hånden man holder stikk- og slagvåpen i, er 
delvis passiv når Sions fiender er nær (Klag 2,3), eller attpåtil stilt opp 
lik en motstander (Klag 2,4). Fruktbarhet kjennetegner ikke Sion ifølge 
Klag 2, i motsetning til fruktbarheten som kjennetegner Sion i mange 
Sion-teologiske tekster (jf. Sal 46,5; Esek 47,1–12). I Klag 2 sulter barn i hjel 
(Klag 2,11–12.19), og mødrene spiser sine egne barn (Klag 2,20).

I det hele tatt er Jahve nærværende i Klag 2, dog ikke til frelse for Sion, 
men som hennes fiende. Jahves teofani er en voldsorgie rettet mot Sion, 
som han ifølge Sion-teologien egentlig skulle beskytte. Den Jahve som 
går inn i templet i Sal 24, blir omtalt som «ærens konge» (melek hakkā-
bôd) (Sal 24,7–10). Enkelte tekster oppfordrer Jahves folk til «å gi Jahve 
ære» (verbroten k-b-d piel + Jahve: Jes 24,15; Ordsp 3,9). I Klag 2 er det 
verken tale om Jahves ære eller om at folket gir ham ære. Derimot er det 
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en bitter ironi når den anonyme taleren ifølge Klag 2,11 ikke gir fra seg 
«ære» (kābôd), men «lever» (kābēd). Dette organet fra mageregionen er 
synonymt med magesyre eller galle. Den anonyme taleren kvitterer for 
det han ser, med oppkast, ikke med å gi Jahve ære.

2.6 Mening med og mening i katastrofen
I forbindelse med kapittel 1 (1.3, «Desorientering og nyorientering») ble vi 
kjent med Walter Brueggemanns klassifisering av salmetyper i Salmenes 
bok. Brueggemann skjelner mellom salmer som uttrykker orientering (det 
vil si en friksjonsfri tilværelse preget av likevekt og balanse), salmer som 
uttrykker desorientering (det vil si tilværelsen har kommet i ubalanse), 
og salmer som uttrykker nyorientering (det vil si gjenspeiler en tilværelse 
hvor man har gjenfunnet likevekten). Vi så også at denne typologien 
er anvendbar overfor diktene i Klagesangene. Felles for alle klagene er 
den grunnleggende desorienteringen. Dessuten så vi at vi finner spor av 
en gryende nyorientering i Klag 1. I Klag 1 kommer nyorienteringen til 
uttrykk ved at både den anonyme taleren og datter Sion erkjenner årsaken 
til katastrofen: datter Sions synd. Katastrofen blir slik sett meningsfull i 
lys av den logikken som ligger til grunn. Den første sangen konkretiserer 
synden på en måte som stemmer overens med deuteronomistisk teologi. 
Dessuten så vi at vi kan forstå bønnene i Klag 1 som uttrykk som beveger 
seg i retning av en nyorientering.

I motsetning til Klag 1 er det få spor av nyorientering i Klag 2. Om 
man følger Brueggemanns klassifisering, er det desorientering som domi-
nerer diktet. Den andre sangen ramser opp og beskriver grafisk alle de 
voldsgjerningene Jahve begikk overfor datter Sion. I den andre sangen 
har Jahve ikke forlatt Sion. Derimot er han fortsatt nærværende midt i 
byen. Jahve er nær Sion som krigeren som gjorde en helomvending. 
Han vendte seg mot Sion. Denne tilnærmingen til spørsmålet om Jahves 
nærvær er annerledes enn det som Sion-salmene uttrykker (se f.eks. Sal 
46,2.6). Det er også annerledes enn hvordan for eksempel Esekielboken 
forstår spørsmålet om Jahves nærvær. Esekielboken skildrer både hvor-
dan Jahves herlighet (kābôd JHWH) forlot Jerusalem-templet i forbin-
delse med den babylonske krisen, og hvordan Jahves herlighet skal vende 
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tilbake igjen til et nytt, gjenoppbygd tempel. Ifølge Esek 10,18–19 flyttet 
Jahves herlighet og kjerubene seg sammen fra terskelen i templet, og til 
templets port som vender mot øst. En notis i det påfølgende kapitlet kan 
tyde på at Jahve fulgte med de bortførte i eksilet i øst (Esek 11,16). Lenger 
ut i boken beskriver Esekiel det synet han har av det nye templet som 
skal bygges etter eksilet (Esek 40–42). Deretter fortsetter han med å male 
ut om Jahves herlighet som kommer fra øst, går inn i det nye templet 
gjennom østporten og fyller templet. I denne konteksten forteller Jahve at 
templet er «stedet for min trone og stedet for mine fotsåler», og at han vil 
«bo blant israelittene til evig tid» (Esek 43,7).

Både den anonyme taleren og datter Sion målbærer den desorienterte 
klagen i Klag 2. Felles for alle (an)klagepunktene er at Jahve er subjek-
tet som utfører voldshandlingene, eller som tillater at de skjer. Diktet 
legger til grunn en historieteologi med Jahve i rollen som den som sty-
rer historiens gang. Det som foranlediger handlingene hans, er hans 
«vrede» (’ap). Ordet forekommer seks ganger i sangen (Klag 2,1 [to gan-
ger].3.6.21–22), hver gang som Jahves vrede. Diktet bruker også to andre 
begreper: Jahves «sinne» (‘ebrâ) (Klag 2,2) og hans «harme» (ḥēmâ) 
(Klag 2,4). Ifølge Klag 2,4 er «harme» noe Jahves øser ut, mens «vrede» 
ser ut til å betegne Jahves sinnstilstand. Det er ikke noe unikt for Klag 
2 at en guds vrede medfører at han eller hun griper inn i historien. For 
eksempel fremstiller Jes 5,25 og Sal 78,21 «Jahves vrede» som årsaken til 
at han griper inn overfor folket sitt. Også innskriften til Moab-kongen 
Mesja (fra cirka 830–840 f.Kr.) vitner om en sammenliknbar årsak– 
virkning-kausalitet mellom en guds vrede (i dette tilfellet moabittenes 
gud Kemosj) og historiens gang. Kong Mesja forteller i jeg-form om hvor-
dan Moab gjorde seg fri fra israelittenes åk: Den israelittiske kongen 
Omri undertrykte Moab i lange tider, «for Kemosj var vred på landet 
sitt …» (moabittisk: kj j’np kmš b’rṣh) (KAI 181:4b–6a). Mesja bruker det 
moabittiske verbet ’-n-p, «å være vred». Det samme verbet bruker Den 
hebraiske bibelen / Det gamle testamentet 14 ganger. Roten ’-n-p ligger 
også til grunn for substantivet ’ap («vrede»). Det sistnevnte substantivet 
kommer av den eldre formen *’anp, som ble til ’ap i bibelhebraisk.

Den anonyme taleren har ingen trøst å tilby datter Sion. I en serie med 
retoriske spørsmål henvender han seg direkte til datter Sion i Klag 2,13. 
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Han spør hva slags vitnesbyrd om henne han skal avgi, hva han skal sam-
menlikne henne med, og hva han skal trøste henne med. Han har ikke 
svaret: «For like stort som havet er sammenbruddet ditt. Hvem kan lege 
deg?» (Klag 2,13). Taleren selv er ikke i stand til å gi trøst. Rollen som 
trøster gir han heller ikke til Jahve.

Talerens maktesløshet og manglende evne til å sette ord på den uen-
delig store katastrofen til datter Sion i Klag 2,13 (jf. «stort som havet») 
balanserer han likevel til en viss grad i utsagnene i Klag 2,14 og Klag 2,17. 
Begge disse utsagnene forsøker å skape en mening med katastrofen. 
Klagesangene 2,14 fordeler noe av skylden for datter Sions krise ved å peke 
på profetene hennes. De så «løgn og bedrag» (šāw’ wətāpēl) og «løgnak-
tige og forførende orakler» (maś’ôt šāw’ ūmaddūḥîm) på hennes vegne. I 
tillegg begikk de ifølge taleren en unnlatelsessynd. De unnlot «å avdekke 
skylden» (gillû ‘al-‘āwôn) til datter Sion, som kunne ha endret «skjebnen» 
(šəbût) hennes. Med denne formuleringen, som også er den eneste av sitt 
slag i den andre sangen, forteller den anonyme taleren at katastrofen ikke 
var resultatet av at Jahves vrede flammet opp vilkårlig og uten grunn. 
Det som antente vreden, var datter Sions skjulte, tildekkede skyld. Sett 
fra talerens ståsted var skylden hennes en realitet allerede før katastro-
fen, nærmest som et infisert sår med puss, dekket av en sårskorpe. Den 
gruppen taleren mener har ansvaret for å rive av sårskorpen slik at beten-
nelsen kommer for dagen, er profetene. Profetene som ikke lenger fikk 
noen syn fra Jahve (Klag 2,9), opphørte ikke å profetere. Derimot ble de til 
løgnprofeter. Taleren konkretiserer ikke hva datter Sions «skyld» egentlig 
består i. Derimot fordeler han skylden. Også profetene har del i den, etter-
som de unnlot å avdekke datter Sions skyld.

Også i Klag 2,17 kommer taleren med et utsagn som på sitt vis skaper 
en form for mening med katastrofen. Det Jahve gjorde, skjedde i henhold 
til det han planla (z-m-m). Jahve «oppfylte sitt ord», som han allerede 
på forhånd kunngjorde. Taleren gir ikke leseren noen vink om hvilket 
konkret «ord» (’imrâ) Jahve kunngjorde tidligere, og som han «opp-
fylte» (b-ṣ-‘ piel). De omtrent 35 forekomstene av ordet ’imrâ i Bibelen 
bruker begrepet om både menneskeord og ord fra Jahve. Ingen av disse 
peker seg ut som konkret referanse for Klag 2,17. Innenfor Klag 2 er det 
imidlertid klart at taleren forsøker å skape mening med den katastrofen 
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som Jahve påførte datter Sion. Katastrofen – eller «sammenbruddet» (jf. 
Klag 2,11.13) – har en mening innenfor en logikk som hevder at Jahve sty-
rer planmessig ut fra hva han tidligere bestemte seg for.

Mens bare utsagnene i Klag 2,14 og 2,17 forsøker å skape en mening 
med katastrofen, kan vi se på bønnene i den andre sangen som forsøk 
på å skape en form for mening i katastrofen. Den første sangen inne-
holder både spredte bønner om at Jahve må se (Klag 1,9.11.20), og en bønn 
helt mot slutten om hevn over fiendene (Klag 1,21–22). Den andre sangen 
omtaler bønn bare i de siste strofene (Klag 2,18–22).

Generelt kommer bønn til uttrykk gjennom bydende verbformer rettet 
mot Jahve, fremfor alt imperativ, jussiv og prekativ perfektum («bønne-
perfektum»), men også gjennom ord og vendinger knyttet til bønn og 
bønnegester. I Klag 2,18–22 er strengt tatt bare én bønn rettet til Jahve: 
Datter Sion som, ved hjelp av en imperativ, oppfordrer ham til å se og ta 
i øyesyn (Klag 2,20).

I ṣādê- og qôp-strofene (Klag 2,18–19) oppfordrer den anonyme taleren 
datter Sions «mur» og et kvinnelig «du» (enten «mur», det vil si det femi-
nine subjektet ḥômâ, eller «datter Sion») til å «rope ut» til Jahve. I sangens 
tre siste strofer (Klag 2,20–22), det vil si rêš-, šîn- og tāw-strofene, følger 
datter Sion talerens oppfordringer og henvender seg til Jahve.

Talerens oppfordring i Klag 2,18 begynner med ṣā‘aq, som sannsynlig-
vis er en såkalt prekativ perfektum («bønneperfektum») som uttrykker 
oppfordring.42 Den hebraiske verbroten ṣ-‘-q («å rope ut») er et vanlig ord 
for å be i mange klagesalmer i Salmenes bok. Taleren bruker også andre 
formuleringer som oppfordrer datter Sion til bønn. Han oppfordrer 
henne til å «la tårer strømme ned» som en bekk, dag og natt, og til ikke 
å unne seg hvile (Klag 2,18). Mer poetisk, men like fullt forståelig er opp-
fordringen om at øyeeplet hennes (den ordrette hebraiske formuleringen 
er «ditt øyes datter») ikke må tie (d-m-m). I den påfølgende qôp-strofen 

42 Konteksten gjør det sannsynlig at perfektum-formen ṣā‘aq (qal perf. 3.m.sg.) i Klag 2,18 er en 
prekativ perfektum («bønneperfektum»). De to påfølgende verbene i Klag 2,18 er også oppfor-
drende verbformer (henholdsvis imperativ og nektet jussiv). Prekativ perfektum er i form lik 
vanlig (indikativisk) perfektum, men har etter konteksten å dømme en optativisk (bedende eller 
ønskende) betydning. Se Wergeland, Bibelhebraisk grammatikk, §39 a; Waltke og O’Connor, 
An Introduction to Biblical Hebrew Syntax, 494–495; og Joosten, The Verbal System of Biblical 
Hebrew, 211–212, 423–424.
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(Klag 2,19) oppfordrer han henne til «å reise seg» (q-w-m) og «å skrike» 
(r-n-n) om natten. Han oppfordrer henne dessuten til «å øse ut» (š-p-k) 
hjertet likt vann fremfor Adonajs ansikt» og til «å løfte» (n-ś-’) hendene 
sine til Jahve. Det er derfor en rikholdig palett av verb og grammatiske 
former som taleren bruker for å oppfordre datter Sion til å be. I de siste 
linjene i Klag 2,19 begrunner taleren oppfordringen til bønn. Datter Sion 
skal be på grunn av «livet til småbarna dine» som bukker under av sult 
på hvert gatehjørne.

I Klag 2,20–22 følger datter Sion talerens oppfordringer og henven-
der seg til Jahve. Strengt snakker hun i jeg-form først i Klag 2,21–22. 
Imidlertid har det vært et subjektskifte allerede i Klag 2,20 (rêš-strofen). 
Klagesangene 2,20 åpner med en dobbelt oppfordring rettet til Jahve: «Se, 
Jahve, og ta i øyesyn …!» Konteksten tyder på at strofen gjengir stemmen 
til datter Sion, som nå følger oppfordringen til taleren om å rope ut til 
Jahve (Klag 2,18–19). For øvrig er versene med talerens oppfordring og 
datter Sions bønn sammenbundet gjennom et gjentatt ordspill på konso-
nantene ‘-l-l. Disse konsonantene brukes til å danne ord som innholds-
messig ikke har noe med hverandre å gjøre. Taleren oppfordrer datter 
Sion til å be på grunn av «småbarna dine» (‘ôlālajik) (Klag 2,19). Datter 
Sion ber Jahve se hvem det er «du høstet» (‘ôlaltâ), og hun spør ham reto-
risk om kvinner skal spise «ferske småbarn» (‘olălê ṭippuḥîm) (Klag 2,20). 
Den hebraiske teksten har et ordspill mellom det hebraiske verbet ‘ôlaltâ 
i Klag 2,19 («du høstet» eller «du sanket») og nomenfrasen ‘olălê ṭippuḥîm 
(«ferske småbarn») i Klag 2,20. Datter Sion stiller også Jahve enda et reto-
risk spørsmål som hun åpenbart mener må besvares med et «nei»: «Skal 
prest og profet bli drept i Adonajs helligdom?»

Datter Sions bønn til Jahve får en stadig mer anklagende tone. Etter at 
hun har oppfordret Jahve til å se (Klag 2,20), forsetter hun med å male ut 
katastrofen for ham – ut over de indirekte anklagene i de retoriske spørs-
målene. «Ung og gammel» (en såkalt merisme, det vil si en formulering 
som inkluderer helheten av noe ved å omtale dets ytterkanter, her slik at 
betydningen altså blir «alle mennesker») la seg på bakken. Ungjenter og 
unggutter falt for sverd (Klag 2,21). Datter Sions bønn til Jahve fortsetter 
med å sette ord på en sviende anklage: «Du drepte … Du hugg ned. Du 
viste ikke medfølelse» (Klag 2,21). Jahve påkalte fiendene til datter Sion 



k a p i t t e l  2

134

(Klag 2,22). Om bønnen til datter Sion bidrar med noe for å skape mening 
i katastrofen, er det følgelig ved «å henge bjellen på katten». Datter Sions 
sammenbrudd og prøvelsene som befolkningen gjennomgår, er Jahves 
verk. Det er ingen flyktning eller overlevende på dagen for Jahves vrede. 
For datter Sion er fiendebildet klart og uklart på samme tid. Fiendene 
som omringet henne og drepte barna hennes, er Jahves redskaper. Det er 
en uklar grense mellom Jahve som Sions fiende og politiske aktører som 
hennes fiende. Denne uklarheten kommer attpåtil til syne i nok et ord-
spill. Den harde anklagen i Klag 2,21 om at Jahve «hugg ned» (ṭābaḥtā), 
danner et rim med formuleringen «hva jeg fødte [’ăšer ṭipaḥtî] …, gjorde 
fienden min ende på» i Klag 2,22.

Den andre sangen befinner seg i en modus preget av desorientering. 
Datter Sions tilværelse er i ubalanse. Det er lite nyorientering å spore. 
Det er noen ansatser til syndserkjennelse, formulert av taleren, som kan 
sette katastrofen inn i en slags meningsbærende logikk. Bønnene til Jahve 
ender opp med en direkte anklage mot Jahve. Sion-teologiens trygghet 
er snudd på hodet. Jahve dreper datter Sions barn. Både taleren og dat-
ter Sion strever med å forstå dette på en meningsfull måte. Det mest 
meningsfulle blir dermed å anklage Jahve i alfabetdikts form.




